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KULTÚRA SLOVA - ROČNÍK 14 - ČÍSLO 9 

O niektorých problémoch klasifikácie a hodnotenia 
nárečové) slovnej zásoby 

IVOR RIPKA 

1.0. N á r e č o v ý s l o v n í k t v o r í v ý z n a m n ú a n e z a s t u p i t e ľ n ú č a s ť sú­
b o r u s l o v n í k o v n á r o d n é h o j a z y k a . V ý s k u m s l o v e n s k e j l e x i k y b u d e 
ú p l n ý a v š e s t r a n n ý l e n v t e d y , k e ď j e s t v u j ú c i v ý k l a d o v ý s l o v n í k spi­
s o v n é h o j a z y k a ( S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I — V I ) d o p l n í p r i p r a ­
v o v a n ý Historický slovník slovenského jazyka a Slovník slovenských 
nárečí. Iba v k o m p l e x e t ý c h t o t r o c h z á k l a d n ý c h l e x i k o g r a f i c k ý c h 
die l s a c e l o s t n e z a r e g i s t r u j e a s p r a c u j e s l o v n á z á s o b a s l o v e n č i n y a 
v y t v o r í s a p l n o h o d n o t n á m a t e r i á l o v á z á k l a d ň a p r e ď a l š i e š t ú d i u m 
v m n o h o a s p e k t o v e j l e x i k á l n o s é m a t i c k e j v ý s k u m n e j o b l a s t i ( R i p k a , 
1 9 7 6 ) . Dô lež i to sť p o z n a t k o v z i s t e n ý c h p r i š túd iu n á r e č o v e j s l o v n e j 
z á s o b y p r e p o z n a n i e l e x i k y n á r o d n é h o j a z y k a je c e l k o m z r e j m á , a 
p r e t o je p r i m e r a n é u p o z o r n i ť a j n a n i e k t o r é o t á z k y k l a s i f i k á c i e 
a h o d n o t e n i a n á r e č o v e j l e x i k y , o v p l y v ň u j ú c e s p r a c ú v a n i e j e d n o t l i ­
v ý c h n á r e č o v ý c h s l o v v n o r m a t í v n y c h s l o v n í k o c h s ú č a s n é h o sp i sov­
n é h o j a z y k a . 

1.1. P r i p r a v o v a n ý Slovník slovenských nárečí ( ď a l e j S S N ) z a z n a ­
m e n á a p r i m e r a n ý m l e x i k o g r a f i c k ý m s p ô s o b o m s p r a c u j e a p e l a t í v n u 
s l o v n ú z á s o b u s l o v e n s k ý c h m i e s t n y c h d i a l e k t o v , t . j . t ú č a s ť s ú b o r u 
l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k n á r o d n é h o j a z y k a , k t o r á s a o z n a č u j e t e r m í n o m 
slovenská nárečová lexíka. P r i l e x i k o g r a f i c k o m s p r a c ú v a n í n á r e č o v e j 
l e x i k y je v š a k n e v y h n u t n é u r č i ť k r i t é r i á , p o d ľ a k t o r ý c h ju m o ž n o 
k l a s i f i k o v a ť ; p r o b l é m u r č e n i a ( d e f i n o v a n i a ) n á r e č o v é h o s l o v a j e z á ­
k l a d n ý m p r o b l é m o m n á r e č o v e j l e x i k o l ó g i e a l e x i k o g r a f i e . V k o n c e p ­
c i i S S N s a v y c h á d z a z t é z y , p o d l á k t o r e j t r e b a pr i u r č o v a n í n á r e č o ­
v é h o s l o v a s k ú m a ť v z ť a h n á r e č o v e j l e x i k y k s l o v n e j z á s o b e spi -



s o v n é h o j a z y k a a z i s ť o v a ť ú z e m n é r o z š í r e n i e j e d n o t l i v ý c h l e x i k á l ­
n y c h j e d n o t i e k ( z i s ť o v a ť m o ž n o s ť v y m e d z i ť is tú z e m e p i s n ú ob lasť , 
n a k t o r e j s a p o u ž í v a p r í s l u š n é n á r e č o v é s l o v o ] . P o d ľ a t ý c h t o k r i t é r i í 
s a s l o v e n s k á n á r e č o v á l e x i k a ( t . j . s ú h r n l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k n e ­
s p i s o v n é h o , n o š t r u k t ú r n e h o ú t v a r u n á r o d n é h o j a z y k a , k t o r é p o u ž í v a 
s k u p i n a ľudí s p o j e n á ú z e m n ý m s p o l o č e n s t v o m ) r o z d e ľ u j e n a t r i s k u ­
p i n y : 

A) v l a s t n ú n á r e č o v ú l e x i k u , k t o r á m á i z o l e x o u ( č i a r o u o z n a č u j ú ­
c o u v ý s k y t i s t é h o s l o v n í k o v é h o j a v u n a j a z y k o v e j m a p e ] v y m e d z e n ú 
o b l a s ť p o u ž í v a n i a a n e p a t r í do s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n é h o j a z y k a 
( j e d n o t l i v é n á r e č o v é s l o v á m a j ú p r í s l u š n é s p i s o v n é e k v i v a l e n t y ) ; 

B) n á r e č o v ú l ex iku , k t o r á s a p o u ž í v a v i s t e j o h r a n i č e n e j o b l a s t i 
( r e s p . vo v i a c e r ý c h o b l a s t i a c h ) , n o z á r o v e ň t v o r í ( a l e b o m ô ž e t v o r i ť ) 
z l o ž k u s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n é h o j a z y k a ( j e d n o t l i v é n á r e č o v é s l o v á 
o z n a č u j ú r e á l i e , k t o r é c e l ý n á r o d n ý k o l e k t í v n e p o z n á č i n e p o u ž í v a , 
a p r e t o c h ý b a p r í s l u š n ý j e d n o z n a č n ý s p i s o v n ý e k v i v a l e n t ) ; 

C) l e x i k u , k t o r á n e m á ú z e m n é o h r a n i č e n i e a p o u ž í v a s a v sp i sov­
n o m j a z y k u i v n á r e č i a c h ( t . j . c e l o n á r o d n é j a d r o s l o v n e j z á s o b y ) . 

1.2. P r i n a z n a č e n e j k l a s i f i k á c i i n á r e č o v e j l e x i k y s a p o u ž í v a t e r m í n 
ekvivalent, k t o r ý m á p r i v y č l e ň o v a n í j e d n o t l i v ý c h s k u p í n d ô l e ž i t ú 
f u n k c i u , a p r e t o h o t r e b a vysve t l iť . K r i t é r i o m e k v i v a l e n t n o s t i a r o v ­
n a k o a j s y n o n y m i c k o s t i s l o v a v ý r a z o v je r o v n a k ý z m y s e l , k t o r ý i m 
vo v ý p o v e d i p r i k l a d a j ú ú č a s t n í c i j a z y k o v e j k o m u n i k á c i e ( F i l i p e c , 
1 9 7 3 ) . S y n o n y m á s a p o k l a d a j ú z a p r o s t r i e d o k v n ú t r o j a z y k o v e j k o n ­
f r o n t á c i e , e k v i v a l e n t y z a p r o s t r i e d o k m e d z i j a z y k o v e j k o n f r o n t á c i e . 
S p i s o v n á s l o v e n č i n a s p o l u so s ú b o r o m n á r e č í , k t o r é i c h p o u ž í v a t e l i a 
s a m i p o k l a d a j ú z a s l o v e n s k é , u t v á r a k o m p l e x s l o v e n s k é h o n á r o d n é h o 
j a z y k a . Oblast i p o u ž i t i a t ý c h t o d v o c h ú t v a r o v n á r o d n é h o j a z y k a s t o j a 
v e d ľ a s e b a ( n i e p r o t i s e b e ) , n o n a p r i e k t o m u s a pr i k o n f r o n t á c i i 
s p i s o v n é h o j a z y k a a n á r e č í p r a c u j e s t e r m í n o m ekvivalent, p r i č o m 
v o b l a s t i l e x i k y s a c h á p e v ž d y š i r š i e a k o s y n o n y m u m č i t a u t o n y m u m . 

T e r m í n o m tautonymum s a v t e ó r i i S S N o z n a č u j e l e x é m a ( s l o v o ) 
v ý z n a m o v o i d e n t i c k á s l e x é m a m i p o u ž í v a n ý m i n a o z n a č e n i e r o v n a ­
k ý c h p r e d m e t o v ( j a v o v ) v r o z l i č n ý c h n á r e č i a c h (v r o z l i č n ý c h ob­
l a s t i a c h o h r a n i č e n ý c h i z o g l o s o u p r í s l u š n e j l e x é m y ) . S y n o n y m i a je 
v n ú t r o s y s t é m o v ý jav, a p r e t o s a t e r m í n synonymum pr i a n a l ý z e c e l o ­
n á r o d n e j n á r e č o v e j l e x i k y , k t o r ú t v o r í m n o h o č i a s t k o v ý c h l e x i k á l n y c h 
s y s t é m o v , v y u ž í v a v e ľ m i z r i e d k a v o . 

2.0. P r i h o d n o t e n í a k l a s i f i k á c i i v l a s t n e j ( č i s t e j ) n á r e č o v e j l e x i k y 
( s k u p i n a A ) s a pr i l e x i k o g r a f i c k e j i n v e n t a r i z á c i i v á ž n e p r o b l é m y n e ­
v y s k y t u j ú . M o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e n á r e č o v é s l o v á p a t r i a c e d o t e j t o 
s k u p i n y s a j e d n o z n a č n e s p r a c ú v a j ú vo v š e t k ý c h ( o b l a s t n ý c h a j c e l o n á ­
r o d n ý c h ) n á r e č o v ý c h s l o v n í k o c h ; i c h v ý z n a m s a v y k l a d á s p i s o v n ý m 



e k v i v a l e n t o m . Ak s a n i e k t o r é n á r e č o v é t a u t o n y m u m z a r e g i s t r u j e 
v s l o v n í k u s p i s o v n é h o j a z y k a , d o s t á v a p r í s l u š n ý k v a l i f i k á t o r ( = nár.}. 
P r i r o z b o r o c h u m e l e c k ý c h t e x t o v s a t i e t o n á r e č o v é s l o v á p o u ž i t é 
s i l u s t r a č n ý m z á m e r o m n a z ý v a j ú d i a l e k t i z m a m i . V t e j t o súv i s lo s t i 
m o ž n o v a r i p r i p o m e n ú ť , že v ý r a z y ( t e r m í n y ) nárečové slovo a dia-
lektizmus n i e sú v t o m t o c h á p a n í a b s o l ú t n e s y n o n y m n é ; o d l i š n á je 
p r i n a j m e n š o m o b l a s ť i c h p o u ž í v a n i a . 

2.1. O t á z k y k l a s i f i k á c i e n á r e č o v e j s l o v n e j z á s o b y p r i a m o súv i s ia s 
p r o b l e m a t i k o u voľby n a j v h o d n e j š i e h o t y p u c e l o n á r o d n é h o n á r e č o v é h o 
s l o v n í k a . S S N b u d e k o n c i p o v a n ý a k o d i f e r e n c i á l n y ( v ý b e r o v ý , s e l e k ­
t í v n y ) s lovn ík , p r e t o ž e i d e a z o s t a v i ť ú p l n ý c e l o n á r o d n ý n á r e č o v ý 
s l o v n í k je t e o r e t i c k y a j p r a k t i c k y n e p r i j a t e ľ n á . V ý b e r o v é h ľ a d i s k o 
s a v š a k n e b u d e u p l a t ň o v a ť p r i s p r a c ú v a n í v l a s t n e j n á r e č o v e j l e x i k y ; 
z a z n a m e n a n i e v š e t k ý c h l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k t e j t o s k u p i n y je n e ­
s p o r n é . N a i l u s t r á c i u m o ž n o uv iesť n i e k o ľ k o p r í k l a d o v : 

K r o v i t á r a s t l i n a so s l a d k ý m i d u ž i n a t ý m i p l o d m i (Ribes glossularia) 
s a p o m e n ú v a v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h n á z v a m i egreš (jagriš), polka 
(pôľčie), kosmatky, bisky, viničky, bahniatky, mravienky, muchienky, 
mochnacky a i.; v s p i s o v n o m j a z y k u m a j ú v š e t k y č l e n y t o h t o t a u t o -
n y m i c k é h o r a d u ( t u s a u v á d z a j ú v h l á s k o v o a p r a v o p i s n é n o r m a l i z o ­
v a n e j p o d o b e s p i s o v n é h o j a z y k a , k t o r á je t o t o ž n á s p o d o b o u h e s l o -
v é h o s l o v a v S S N ) e k v i v a l e n t egreš. Aj t á t o l e x é m a , k t o r á s a n o r -
m o v a l a a k o d i f i k o v a l a a k o s p i s o v n á , je v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h z n á ­
m a a p o u ž í v a s a v i s t e j v y m e d z e n e j o b l a s t i ( s p l n a z á k l a d n é k r i t é r i u m 
n a u r č e n i e n á r e č o v é h o s l o v a ) ; v S S N s a p r e t o z a z n a m e n á a p r i m e ­
r a n ý m s p ô s o b o m s p r a c u j e . 

Ú ž i t k o v á p o ľ n á r a s t l i n a Solanum tuberosum s a v n á r e č i a c h p o m e ­
n ú v a n á z v a m i bandurky, erteple, grule, krumple, švábka a i.; v š e t k y 
č l e n y t o h t o t a u t o n y m i c k é h o r a d u ( v ä č š i n a z n i c h je a j z n a č n e h l á s ­
k o v o a s l o v o t v o r n é d i f e r e n c o v a n á ) m a j ú v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e a b ­
s o l ú t n y e k v i v a l e n t , a t o l e x é m u zemiaky. V S S N s a v s ú l a d e s k r i ­
t é r i a m i p o u ž í v a n ý m i pr i v y m e d z o v a n í n á r e č o v é h o s l o v a s p r a c u j e a j 
t á t o l e x é m a ( d o l o ž e n á a j v p o d o b e zemky), p r e t o ž e o b l a s ť je j v ý ­
s k y t u m o ž n o o h r a n i č i ť i z o g l o s o u . B o h a t ý — o p ä ť v n ú t o r n e z n a č n e 
h l á s k o v o a s l o v o t v o r n é d i f e r e n c o v a n ý — t a u t o n y m i c k ý r a d t v o r i a 
l e x i k á l n e v a r i a n t y , k t o r ý m i s a p o m e n ú v a c i c a v e c l i e t a j ú c i v n o c i 
fVespertilio murinusj. L e x é m y hadopier, gacopier, gacek, trúlelek, 
šperháč sú e v i d e n t n e n á r e č o v é ; v s p i s o v n o m j a z y k u m a j ú e k v i v a l e n t 
netopier. Aj t ú t o l e x é m u ( z n á m u v r o z l i č n ý c h h l á s k o v ý c h o b m e n á c h ) 
t r e b a v š a k v c e l o n á r o d n o m s l o v n í k u s p r a c o v a ť . Oblasť jej p o u ž í v a n i a 
n a z á p a d n o m a s t r e d n o m S l o v e n s k u m o ž n o v y m e d z i ť i z o g l o s o u , a p r e ­
t o p a t r í do r a d u n á r e č o v ý c h t a u t o n ý m . T v o r í v ň o m ( p r á v e p r e t o , ž e 
s a d o s t a l a a j do s p i s o v n é h o j a z y k a ) tzv . o p o r n ý č l e n , a p r e t o s a 



v S S N c h á p e a k o tzv . o p o r n é h e s l o , p r i k t o r o m s a v y m e n u j e c e l ý 
t a u t o n y m i c k ý r a d ( v š e t k y l e x i k á l n e v a r i a n t y ] . K a ž d ý č l e n r a d u s a 
p o t o m s p r a c ú v a n a s v o j o m m i e s t e a b e c e d y a k o s a m o s t a t n é h e s l o 
s o d k a z o m n a h l a v n ý č l e n r a d u . T o t o h n i e z d o v é o d k a z o v a n i e , pr i 
k t o r o m s a v S S N u p l a t ň u j e o b s a h o v o - s é m a n t i c k ý a s p e k t vo v ý s t a v ­
be h e s l a , d o p ĺ ň a v i s t o m z m y s l e v ý k l a d v ý z n a m u s l o v a . 

V ä č š i n a s l ov p a t r i a c i c h do s k u p i n y v l a s t n e j ( t y p i c k e j ) n á r e č o v e j 
l e x i k y m á l e n j e d e n v ý z n a m . V t á k ž i júc i n a m o č a r i s t ý c h l ú k á c h (Ci-
conia álba) s a n a z ý v a v s p i s o v n o m j a z y k u bocian, p r i č o m t á t o l e x é ­
m a ( o p ä ť v r o z l i č n ý c h p o d o b á c h ] je z n á m a a j v o v ä č š i n e s l o v e n s k ý c h 
n á r e č í . J e p r e t o o p o r n ý m č l e n o m p r í s l u š n é h o t a u t o n y m i c k é h o r a d u , 
k t o r ý t v o r i a l e x é m y bogdál, bozgáň, góľa, caban a i. N á r e č o v é n á z v y 
j e m n e j c e s n a k o v i t e j z e l e n i n y p e s t o v a n e j p r e v ň a ť (Allium schoenopra-
sumj rezanec, zrezovanec, orešec, Snitlink a i. m a j ú s p i s o v n ý ekvi ­
v a l e n t pažítka, k t o r ý je t i e ž p r e v z a t ý z n á r e č o v e j l e x i k y ( o k r e m po­
doby pažítka je d o l o ž e n á a j p o d o b a pažička). L á t k a v y t e k a j ú c a z po ­
r a n e n e j k ô r y i h l i č n a t ý c h s t r o m o v s a v n á r e č i a c h n a z ý v a živica, glej, 
smola, temian. Z t o h t o n á r e č o v é h o t a u t o n y m i c k é h o r a d u ( n i e k t o r é 
l e x é m y sú v r o z l i č n ý c h n á r e č i a c h z n á m e a j v i n ý c h v ý z n a m o c h ) s a 
do s p i s o v n é h o j a z y k a p r e v z a l o s l o v o živica; d n e s t v o r í j e d n o z n a č n ý 
e k v i v a l e n t o s t a t n ý c h n á r e č o v ý c h t a u t o n ý m . 

2 . 2 . J e v š e o b e c n e z n á m e , ž e p r e n i k a n i e n á r e č o v ý c h p r v k o v d o spi ­
s o v n é h o j a z y k a j e v i a z a n é n a u z a v r e t o s ť j e d n o t l i v ý c h p l á n o v sp i sov­
n é h o j a z y k a , p r i č o m v s ú č a s n o s t i s a z n á r e č o v ý c h f o n d o v n a j v i a c 
o b o h a c u j e n a j m ä l e x i k a . T ú t o t e n d e n c i u d o k u m e n t u j ú p r í p a d y , k e ď 
s p i s o v n ý j a z y k p r e b e r á z r a d u n á r e č o v ý c h t a u t o n ý m k j e s t v u j ú c e m u 
( k o d i f i k o v a n é m u ) e k v i v a l e n t u ďa l š iu l e x é m u , k t o r á z a č í n a f u n g o v a ť 
a k o j e h o s y n o n y m u m . K v a p l o v i t ý ľ a d o v ý ú t v a r zo z a m ŕ z a j ú c e j s t e ­
k a j ú c e j v o d y ( v i s i a c i n a p r . zo s t r e c h y ) s a v n á r e č i a c h p o m e n ú v a 
v i a c e r ý m i r o z l i č n e m o t i v o v a n ý m i t a u t o n y m a m i , z k t o r ý c h tu m o ž n o 
s p o m e n ú ť l e x é m y cencúľ, ciageľ, cvangier (cvongier, cvingierj, cicík, 
skleníca. Ako s p i s o v n ý e k v i v a l e n t f u n g u j e l e x é m a cencúľ, n o v s ú č a s ­
n o s t i s a z a č í n a p o c i ť o v a ť a k o j e h o r o v n o c e n n é s y n o n y m u m l e x é m a 
ciageľ, k t o r á je d o b r e d o l o ž e n á v u m e l e c k e j l i t e r a t ú r e . P r e t o ž e v š a k 
m á z á r o v e ň p r i t e r é n n y c h v ý s k u m o c h z i s t e n ú i s tú ob lasť p o u ž í v a n i a 
v m i e s t n y c h n á r e č i a c h , t r e b a h o v n á r e č o v e j l e x i k o g r a f i i h o d n o t i ť 
a k o n á r e č o v é s l o v o . 

V súv i s lo s t i s v ý s k y t o m p o d ô b cvangier, cvongier, cvingier m o ž n o 
p r i p o m e n ú ť , že v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h ( j e d e n z n i c h r e p r e z e n t u j e 
p r á v e c i t o v a n ý p r í k l a d ) je z l o ž i t é u r č i ť p r e s n ú h r a n i c u m e d z i i s t ý m i 
f o n e t i c k ý m i ( p r í p . m o r f o l o g i c k ý m i ) p r o c e s m i a l e x i k a l i z á c i o u ( z m e ­
n o u n e j a k é h o j a z y k o v é h o p r o s t r i e d k u n a l e x i k á l n u j e d n o t k u ) . V p r a ­
x i S S N s a t e n t o p r o b l é m r i e š i t a k , ž e s a v š e t k y s p o r n é p r í p a d y u v á -



d z a j ú a k o h e s l o v é s l o v á , a t o buď a k o s p o l u h e s l á ( a k s ú a b e c e d n e 
b l í z k e ) , a l e b o a k o s a m o s t a t n é h e s l á ( a k s a n i e k t o r ý l e x i k a l i z o v a n ý 
v a r i a n t vzd ia l i l od z á k l a d n e j p o d o b y ) s o d k a z o m n a h l a v n é h e s l o . 

3.0. V c e l o n á r o d n o m n á r e č o v o m s l o v n í k u t r e b a z a r e g i s t r o v a ť a s p r a ­
c o v a ť a j t ie n á r e č o v é s l o v á , k t o r é n e m a j ú a b s o l ú t n e e k v i v a l e n t y 
v s p i s o v n o m j a z y k u . B o h a t é t a u t o n y m i c k é r a d y v y t v á r a j ú č a s t o n á z v y 
t a k ý c h p r e d m e t o v a j a v o v ľ u d o v é h o ž i v o t a , k t o r é c e l ý n á r o d n ý k o ­
l e k t í v n e p o z n á a n e p o u ž í v a . S ú t o n á z v y r o z l i č n ý c h š p e c i á l n y c h r e á l i í 
( p r e d m e t o v a i c h č a s t í ) , t y p i c k ý c h j a v o v ľ u d o v e j k u l t ú r y a pod. , k t o ­
r ý c h v ý r o b a a p o u ž í v a n i e č i u p l a t n e n i e je n a v y š e v i a z a n é n a i s tú g e o ­
g r a f i c k ú o b l a s ť ( n a p r . r e á l i e k a r p a t s k e j ľ u d o v e j k u l t ú r y s ú v i s i a c e s o 
s a l a š n í c t v o m a c h o v o m o v i e c n a m a s í v K a r p á t , p l t n í c t v o n a p o v o d i e 
V á h u a p o d . ] . V ä č š i n a t ý c h t o p r e d m e t o v s a z h o t o v o v a l a s t a r o u a p r i ­
m i t í v n o u — d n e s už n e p o u ž í v a n o u — v ý r o b n o u t e c h n i k o u , n a r ô z n y c h 
m i e s t a c h n ie c e l k o m r o v n a k o ( h o c i f u n k c i a r e á l i e b o l a r o v n a k á ) 
a č a s t o z o d l i š n ý c h m a t e r i á l o v č i s u r o v í n . N á z v y z t ý c h t o o b l a s t í v ý ­
r o b y a ľ u d o v ý c h r e m e s i e l sú v i s t o m s t u p n i t e r m i n o l o g i z o v a n é ( p ó r o v . 
P a l k o v i č , 1 9 7 2 ) , i k e ď n i e je c e l k o m j a s n é , č i t i e t o s l o v á s o š p e c i a ­
l i z o v a n ý m v ý z n a m o m ( v d i a l e k t o l o g i c k ý c h p r á c a c h s a v t e j t o súv i s ­
l o s t i č a s t o p o u ž í v a t e r m í n etnografizmy) m o ž n o pr i a n a l ý z e l e x i k á l -
n o s é m a n t i c k e j š t r u k t ú r y n á r e č i a h o d n o t i ť a k o t e r m í n y vo v l a s t n o m 
z m y s l e s l o v a . Z h ľ a d i s k a n o s i t e ľ a n á r e č i a ( p l a t í t o n a j m ä o p r í s l u š ­
n í k o c h s t a r š e j g e n e r á c i e ) sú b e z p r í z n a k o v é , n e m o ž n o i c h odl í š iť o d 
n e u t r á l n e j n á r e č o v e j l e x i k y . T v o r i a t ú z l o ž k u l e x i k á l n e h o f o n d u n á ­
r e č í , z k t o r e j s a v s ú č a s n o s t i n a j v i a c — n a j m ä p r o s t r e d n í c t v o m u m e ­
l e c k e j l i t e r a t ú r y — o b o h a c u j e s p i s o v n ý j a z y k . Z t o h t o f a k t u p o t o m 
v y c h o d í , ž e s a pr i i c h v ý b e r e do n á r e č o v ý c h s l o v n í k o v ( z h ľ a d i s k a 
n á r e č o v e j l e x i k o g r a f i e ) a p r i i c h h o d n o t e n í v s l o v n í k o c h s p i s o v n é h o 
j a z y k a p r e j a v u j e i s t á r o z k o l í s a n o s ť . 

3.1. V n i e k t o r ý c h l e x i k o g r a f i c k ý c h š t ú d i á c h v e n o v a n ý c h r o z p r a c ú -
v a n i u k o n c e p c i e S l o v n í k a r u s k ý c h n á r e č í s a z d ô r a z ň u j e , ž e z a n á r e ­
č o v é s l o v o ( z a l e x i k á l n u j e d n o t k u v h o d n ú n a z a r e g i s t r o v a n i e a s p r a ­
c o v a n i e v c e l o n á r o d n o m s l o v n í k u ) t r e b a p o k l a d a ť l e n t a k é s l o v o , 
k t o r é m á i z o l e x o u o h r a n i č e n ú o b l a s ť p o u ž í v a n i a n a ú z e m í n á r o d n é h o 
j a z y k a , n o k t o r é p r i t o m ( v t o m i s t o m č a s o v o m b o d e ) n e p a t r í do ni ­
j a k e j z l o ž k y s p i s o v n e j s l o v n e j z á s o b y . E t n o g r a f i z m y t v o r i a p o d ľ a t e j t o 
t e ó r i e s ú č a s ť s p i s o v n e j l e x i k y ( n i e sú n á r e č o v ý m i s l o v a m i ) , a p r e t o 
s a do c e l o n á r o d n é h o d i f e r e n č n é h o S l o v n í k a r u s k ý c h n á r e č í n e z a r a ­
ďujú ( F i l i n , 1 9 6 1 ) . 

3.2. V d o m á c e j l i t e r a t ú r e s a n i e k e d y p o d o b n é s t a n o v i s k á u p l a t ň u j ú 
p r i h o d n o t e n í n á r e č o v ý c h s lov z a r a d e n ý c h do S l o v n í k a s l o v e n s k é h o 
j a z y k a . P r i j e h o k r i t i c k e j rev íz i i ( p u b l i k o v a n e j v č a s o p i s e K u l t ú r a 
s l o v a v r u b r i k e Čítame SSJ] s a f o r m u l o v a l a v ý c h o d i s k o v á t é z a , p o d ľ a 



k t o r e j p o m e n o v a n i a ľ u d o v ý c h r e á l i í , n e m a j ú c e v s p i s o v n o m j a z y k u 
e k v i v a l e n t , t r e b a e o ipso p o k l a d a ť z a s p i s o v n é . M n o h é h o d n o t i a c e 
k v a l i f i k á t o r y nár. ( n á r e č o v é s l o v o ) , kra], ( k r a j o v é ) , ľud. ( ľ u d o v é ) , 
k t o r é s a v p r a x i S S J p o u ž í v a l i z n a č n e n e j e d n o t n é , s a pr i rev íz i i 
s p r e s n i l i , n o n a d r u h e j s t r a n e s a n i e k t o r é n e p o c h y b n e n á r e č o v é s l o v á 
h o d n o t i l i a k o s p i s o v n é . P r i r o z h o d o v a n í o s p i s o v n o s t i a l e b o n e s p i -
s o v n o s t i n i e k t o r e j l e x é m y s a n e b r a l i do ú v a h y z i s t e n i a n á r e č o v e j l e ­
x i k o l ó g i e a l e x i k o g r a f i e ; p r e c e ň o v a l i s a d o k l a d y v y e x c e r p o v a n é z be­
l e t r i e . Ako s p i s o v n é s a h o d n o t i l i s l o v á , k t o r é sú n a ú r o v n i p o m e n o ­
v a n i a r e á l i e , a to n a j m ä v t e d y , a k n i e k t o r ý a u t o r použ i l i s t ý l e x i k á l n y 
p r v o k s p o n t á n n e , n e p o c h y b u j ú c o j e h o s p i s o v n o s t i . R o z b o r m a t e r i á l u 
z k a r t o t é k S S N v š a k u k a z u j e , ž e pr i r o z l i š o v a n í tzv . z á m e r n é h o ( š t y ­
l i z o v a n é h o ) a m i m o v o ľ n é h o ( s p o n t á n n e h o ) p o u ž i t i a n á r e č o v é h o s l o ­
v a ( n a j m ä tzv . e t n o g r a f i z m o v ] v s p i s o v n o m k o n t e x t e sú i s t é r e z e r v y . 
V t a u t o n y m i c k ý c h r a d o c h s lov p o m e n ú v a j ú c i c h i s t é ľ u d o v é r e á l i e je 
t o t i ž n e z r i e d k a v i a c t a k ý c h l e x é m , k t o r é z f o r m á l n e j ( h l á s k o v e j 
a t v a r o v e j ) s t r á n k y n e m a j ú n i j a k é z n a k y n e s p i s o v n o s t i ( n a v y š e pr i 
i c h použ i t í v u m e l e c k ý c h d i e l a c h s a h l á s k o v o p r í z n a k o v é l e x é m y 
v t o m t o s m e r e u p r a v u j ú ) , a p r e t o v ý b e r n i e k t o r é h o č l e n a r a d u do 
s p i s o v n e j s l o v n e j z á s o b y ( t a m z í s k a v a n i e k e d y a j c h a r a k t e r t e r m í n u ) 
t r e b a robiť n a z á k l a d e d ô k l a d n e j a n a l ý z y ( n a j m ä z i s t e n í o i c h g e o ­
g r a f i c k o m r o z š í r e n í ) v š e t k ý c h t a u t o n ý m . 

3.3. P r i š t ú d i u l e x i k á l n o s é m a n t i c k e j č l e n i t o s t i s l o v e n s k ý c h n á r e č í 
t r e b a m a ť n a z r e t e l i s k u t o č n o s ť , že p r e d i a l e k t o l ó g i u ( j a z y k o v e d u 
v ô b e c ) s ú d i f e r e n c u j ú c e z n a k y j e d n o t l i v ý c h ľ u d o v ý c h ( č a s t o z a n i k a ­
j ú c i c h ) r e á l i í d ô l e ž i t é iba v t e d y , a k s a o d r á ž a j ú v j a z y k u . E t n o g r a ­
f i c k ý p r í s t u p , k t o r ý si v š í m a n i e l e n s á m p r e d m e t , a l e a j s u r o v i n u č i 
m a t e r i á l , z k t o r e j bol v y h o t o v e n ý , s p ô s o b v ý r o b y a pod. , n e m o ž n o 
p r i h o d n o t e n í n á r e č o v ý c h l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k u p l a t ň o v a ť do dô­
s l e d k o v ; d o m i n a n t n ý m k r i t é r i o m m u s í byť f u n k č n á i d e n t i t a r e á l i í 
( p r e d m e t o v , javov , č i n n o s t í ) . Z t o h t o a s p e k t u t r e b a p o s u d z o v a ť a j tzv . 
e t n o g r a f i z m y ( n á r e č o v é s l o v á m a j ú c e c h a r a k t e r t e r m í n u ) , k t o r é t v o ­
r i a p o d s t a t n ú č a s ť n á r e č o v e j s l o v n e j z á s o b y z a r a d e n ú tu do s k u p i n y 
B ( p ó r o v . 1 . 1 . ) . Je p r i r o d z e n é , ž e s p i s o v n ý j a z y k s a b u d e o b o h a c o v a ť 
p r á v e z t ý c h t o fondov , n o n i e je m o ž n é t i e t o n i e k e d y e š t e n e z a v ŕ š e n é 
p r o c e s y i n t e r p r e t o v a ť z j e d n o d u š e n e . H o d n o t i ť n i e k t o r ú n á r e č o v ú l e ­
x é m u ( e t n o g r a f i z m u s ) a k o s p i s o v n ú l en p r e t o , že ju použi l n i e k t o r ý 
s p i s o v a t e ľ , je d o s ť p r o b l e m a t i c k é . S t á v a s a t o t i ž , ž e s a z p r í s l u š n é h o 
r a d u t a u t o n ý m ( a j t á t o „ e t n o g r a f i c k á " v r s t v a n á r e č o v e j l e x i k y je 
g e o g r a f i c k y č l e n e n á ) do s p i s o v n é h o j a z y k a t a k ý m t o s p ô s o b o m d o s t á ­
v a s l o v o , k t o r é n i e je p r i p r a v e n é p ln iť v š e t k y f u n k c i e v ( n a p r . n e m á 
c h a r a k t e r t e r m í n u ) v s p i s o v n o m j a z y k u . 

S l o v o belušnica ( = ž e n a , k t o r á p r i p r a v o v a l a m l a d u c h u n a s o b á š ] 



s a n a p r . v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( I , 8 1 ) h o d n o t í a k o ľud. za­
stal. P r i p r e h o d n o c o v a n í k v a l i f i k á t o r o v o z n a č u j ú c i c h n e s p i s o v n é v r s t ­
vy s l o v n e j z á s o b y v r u b r i k e Čítame SSJ s a k o n š t a t o v a l o , ž e je t o 
s l o v o n a ú r o v n i p o m e n o v a n i a r e á l i í , o p r o t i k t o r ý m n e m á s p i s o v n ý 
j a z y k v ý r a z , a p r e t o s a o d p o r ú č a p o k l a d a ť h o z a s p i s o v n é . V t a u t o -
n y m i c k o m r a d e s lov , k t o r ý m i s a v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h p o m e n ú v a 
ž e n a v y k o n á v a j ú c a i s tú f u n k c i u pr i p r í p r a v e m l a d u c h y [belušnica — 
eepčiarka — rúšnica — svadbica — široká a i . ) j e v š a k o p o r n ý m 
č l e n o m ( d o s p i s o v n é h o j a z y k a p r e v z a t ý m a v S S J t a k h o d n o t e n ý m ) 
s l o v o čepciarka. Ak s a k n e m u p r i b e r i e s y n o n y m u m , o s l a b í s a j e h o 
t e n d e n c i a s t a ť s a e k v i v a l e n t o m . Ani o s t a t n é u v e d e n é n á r e č o v é l e x é ­
m y ( m a j ú c e , p o c h o p i t e ľ n e , i z o g l o s o u o h r a n i č e n ú o b l a s ť p o u ž í v a n i a ) 
n e n e s ú n i j a k é f o r m á l n e z n a k y n e p i s o v n o s t i ; m o ž n o i c h p r e t o v š e t k y 
p o k l a d a ť z a s p i s o v n é ? 

3.4. V z á p a d o s l o v e n s k ý c h a s t r e d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h s a n a 
m a s t i p e č e n é j e d l o p r i p r a v o v a n é z o s u r o v ý c h s t r ú h a n ý c h z e m i a k o v 
s p r i m i e š a n o u m ú k o u , k r ú p a m i ( a l e b o i n ý m i p r í s a d a m i ) , k t o r é s a 
p e č i e n a p l e c h u a l e b o v h l i n e n e j n á d o b e , p r i č o m s p ô s o b p r í p r a v y s a 
ú z e m n e č i a s t o č n e od l i šu je , n a z ý v a baba ( b e ž n é je a j d v o j s l o v n é po ­
m e n o v a n i e krumpľová, repná, švábková, zemiaková baba). V Ukážko­
vom zväzku SSN s a p o k l a d á z a o p o r n é h e s l o r a d u , k t o r ý t v o r i a le ­
x é m y bandurčíak, bandurník, gerheň, gruľovník, gugeľ, haruľa, chu-
dobnica, krumpliar, ľabdoš, ľapčaník, placerka, placka, tatar, točňa, 
zefa. V š e t k y t i e t o s l o v á s a p o u ž í v a j ú v i s t e j z e m e p i s n e j o b l a s t i ( s ú 
t o t e d a n e s p o r n e n á r e č o v é s l o v á ) , n o a b s o l ú t n y e k v i v a l e n t v sp i sov­
n o m j a z y k u i m m o ž n o ť a ž k o p r i p í s a ť . N a j č a s t e j š i e s a z a ň p o k l a d á 
z d r u ž e n é p o m e n o v a n i e zemiaková baba a l e b o l e x é m a haruľa. P r o c e s 
e š t e n i e j e z a v ŕ š e n ý , n o v n i j a k o m p r í p a d e n e m o ž n o v y s l o v i ť def ini ­
t í v n e z á v e r y n a z á k l a d e d o k l a d o v v y e x c e r p o v a n ý c h z b e l e t r i e . 

P o d o b n á s i t u á c i a ( t . j . i s t á r o z k o l í s a n o s ť pr i v ý b e r e j e d n o z n a č n é h o 
e k v i v a l e n t u ) j e a j p r i ď a l š í c h r a d o c h t a u t o n ý m z t e j t o ( e t n o g r a f i z o -
v a n e j ) s k u p i n y n á r e č o v e j l e x i k y . Z á v a ž i e p o u ž í v a n é p r i t k a n í n a 
k r o s n á c h s a o z n a č u j e n á z v a m i bujak, capok, dedo, paholok, spuštiak, 
ťažidlo, visadlo, vtahovač, závaha; sú r o z l i č n e m o t i v o v a n é , m a j ú r o z ­
d i e l n y s t u p e ň e x p r e s i v i t y , a p r e t o š t y l i s t i c k y n e u t r á l n u s p i s o v n ú le ­
x é m u závažie n e m o ž n o c h á p a ť a k o a b s o l ú t n y e k v i v a l e n t . 

3.5. S ú s t a v a p o j m o v a i c h s l o v n ý c h v y j a d r e n í je v n á r e č i a c h v sú­
v i s lo s t i s i c h o b m e d z e n e j š o u f u n k c i o u j e d n o d u c h š i a n e ž v s p i s o v n o m 
j a z y k u , e x i s t u j e v e ľ a s lov š p e c i f i c k y n á r e č o v ý c h , k t o r é t r e b a 
t a k t o h o d n o t i ť a j v t e d y , k e ď n e m a j ú s p i s o v n ý e k v i v a l e n t . N á r e č o v é 
s l o v á o z n a č o v a n é t e r m í n o m etnografizmy budú t v o r i ť p e v n ú s ú č a s ť 
S S N . 

4.0. N e m e n n ú a p e v n ú z l o ž k u n á r e č o v e j s l o v n e j z á s o b y t v o r í v r s t v a 



s lov , k t o r á s a g e o g r a f i c k y n e d i f e r e n c u j e ( l e x é m y n e m a j ú i z o g l o s y 
n a ú z e m í p o u ž í v a n i a n á r o d n é h o j a z y k a ) , a p r e t o s a z h o d u j e s o spi­
s o v n o u l e x i k o u . T o t o tzv . c e l o n á r o d n é j a d r o s l o v n e j z á s o b y t r e b a 
j e d n o z n a č n e z a z n a m e n a ť aj v n á r e č o v o m s lovn íku , p r e t o ž e i n a k by 
s a n a r u š i l p o h ľ a d n a s y s t é m o v o s ť n á r e č o v e j l e x i k y . D o t e r a j š i e p o ­
z n a t k y j a z y k o v é h o z e m e p i s u u k a z u j ú , že s k u p i n a l e x i k á l n e ned i f e ­
r e n c o v a n ý c h s lov ( s k u p i n a C, p ó r o v . 1. 1 . ) je p o m e r n e b o h a t á ; p a t r i a 
do n e j l e x i k á l n e j e d n o t k y z r o z m a n i t ý c h t e m a t i c k ý c h o b l a s t í ( n e ž i v á 
p r í r o d a , r a s t l i n s t v o , ž i v o č í š s t v o , f y z i c k ý a j s o c i á l n y ž ivo t č l o v e k a 
a i . ) , v i a c e r é z á m e n á , č í s l o v k y a j n e o h y b n é s l o v n é d r u h y . O dô le ­
ž i t o s t i l e x i k o g r a f i c k e j r e g i s t r á c i e t ý c h t o s l ov ( z n á m y c h č a s t o a j 
v i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h ) v n á r e č o v o m s l o v n í k u n i e t p o c h ý b ; 
z v a ž o v a ť t r e b a s p ô s o b i c h s p r a c o v a n i a v h e s l o v e j s t a t i . V t e ó r i i S S N 
s a b e r i e z r e t e ľ n a j m ä n a r o z d i e l n u k o m u n i k a t í v n u p l a t n o s ť a v a l e n č ­
n ú s c h o p n o s ť t ý c h t o s lov , n a i c h b o h a t ú p o l y s é m i u ( v i a c v ý z n a m o v o s ť ) 
a n a s p r á v n e h o d n o t e n i e tzv . s é m a n t i c k ý c h d i a l e k t i z m o v . 

4.1. L e x i k á l n y v ý z n a m je jav n a a b s t r a k č n e j r o v i n e , k t o r ý s a n e d á 
z i s t iť b e z p r o s t r e d n ý m p o z o r o v a n í m . N a r o z l í š e n i e č i a s t k o v ý c h vý­
z n a m o v s l o v a je p o t r e b n á s é m a n t i c k á a n a l ý z a , pr i k t o r e j s a z i sťujú 
s é m a n t i c k y r e l e v a n t n é p r í z n a k y p r e d m e t u o b j e k t í v n e j r e a l i t y . P r e 
p o z n a n i e l e x i k á l n e j p l a t n o s t i s l o v a v s y s t é m e s k ú m a n é h o n á r e č i a 
( n a j m ä p r e z i s t e n i e i n é h o l e x i k á l n e h o v y j a d r e n i a p r í s l u š n é h o vý­
z n a m u ) je d ô l e ž i t ý a j p o r o v n á v a c í v ý s k u m , k t o r ý s a o p i e r a o s t a v 
v o s t a t n ý c h n á r e č i a c h a v p r í b u z n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h . 

V U k á ž k o v o m z v ä z k u S l o v n í k a s l o v e n s k ý c h n á r e č í s a s p r a c ú v a 
n a p r . g e o g r a f i c k y n e č l e n e n á ( t . j . n a c e l o m ú z e m í d o l o ž e n á ) l e x é m a 
baba. S l o v o baba je v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h h o m o n y m n é . P r i p r v o m 
h o m o n y m e ( v y č l e n e n o m n a z á k l a d e p r í z n a k u ž i v o t n o s t i ) s a u v á d z a 
o s e m č i a s t k o v ý c h v ý z n a m o v ( 1 . s t a r š i a a l e b o s t a r á ž e n a , 2. s t a r á 
m a t k a , 3. p ô r o d n á a s i s t e n t k a a t d . ) ; pr i h o m o n y m e baba2 ( l e x é m a 
o z n a č u j e r o z l i č n é — s č a s t i už z a n i k a j ú c e — p r e d m e t y , n a p r . t y č so 
s k r ú t e n o u h l a v i c o u z h a n d á r n a h a s e n i e o h ň a n a s t r e c h e ) je d e s a ť 
v ý z n a m o v a pr i t r e ť o m h o m o n y m e ( l e x é m o u baba s a p o m e n ú v a j ú 
j e d l á ) š e s ť č i a s t k o v ý c h v ý z n a m o v . S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a ( I , s. 
6 0 ) z a z n a m e n á v a dve h o m o n y m a b a b a s d v a n á s t i m i v ý z n a m a m i , 
a t a k už j e d n o d u c h é p o r o v n a n i a k v a n t i t a t í v n y c h ú d a j o v ( 1 2 a 2 4 
č i a s t k o v ý c h v ý z n a m o v l e x é m y baba) u k a z u j e , ž e s é m a n t i c k á š t r u k t ú r a 
t ý c h t o t r o c h n á r e č o v ý c h s lov je b o h a t š i a . Je e v i d e n t n é , že g e o g r a ­
f i c k y n e č l e n e n ú l e x é m u baba t r e b a v c e l o n á r o d n o m s l o v n í k u s p r a ­
c o v a ť . 

4.2. V y č l e ň o v a n i e j e d n o t l i v ý c h v ý z n a m o v s l o v a je p r e s n e j š i e v t e d y , 
a k j e p r e p r í s l u š n é v ý z n a m y c h a r a k t e r i s t i c k á a j o s o b i t n á l e x i k á l n o -
f r a z e o l o g i c k á a s y n t a k t i c k á s p á j a t e ľ n o s ť s l o v a . V d o k l a d o v ý c h 



č a s t i a c h h e s l o v e ] s t a t e s p r a c ú v a j ú c e ] g e o g r a f i c k y n e č l e n e n ú n á r e ­
č o v ú l e x é m u s a v S S N p o d ľ a m o ž n o s t i z a c h y t i a v š e t k y l e x i k a l i z o -
v a n é i f r a z e o l o g i z o v a n é s p o j e n i a o b s a h u j ú c e t ú t o l e x é m u . Ú p l n ý ob­
r a z o v a l e n č n ý c h s c h o p n o s t i a c h h e s l o v é h o s l o v a s a v š a k z í s k a iba 
v t e d y , a k s a s p r a c u j ú v š e t k y j e h o s p o j e n i a , t . j . n i e l e n o d l i š n é , a l e a j 
t i e , k t o r é sú z h o d n é s o s p o j e n i a m i z a z n a m e n a n ý m i v s l o v n í k o c h spi ­
s o v n é h o j a z y k a . 

P r i h e s l e baba1 s a p r i 1. v ý z n a m e ( = s t a r š i a a l e b o s t a r á ž e n a ) 
v S S N u v á d z a j ú n a p r . s p o j e n i a krížna baba [ = ž e n a , k t o r á i š la do 
d o m u d i e v č a ť a po š a t k u p r e m l á d e n c a n a z n a k s ú h l a s u s m a n ž e l ­
s t v o m ) , smrtnábaba [ = o b l i e k a č k a m ŕ t v y c h ) . Z a g r a f i c k ý m z n a k o m 
s a p o t o m z a z n a m e n á v a f r a z e o l ó g i a ( v r á t a n e p r i r o v n a n í ) . O k r e m 
v š e o b e c n e z n á m y c h a r o z š í r e n ý c h (byť klebetný ako stará baba; maí 
jazyk ani stará bába; kde čert nestačí, pošle starú babu a p o d . ) sú 
t o n a p r . v ý c h o d o s l o v e n s k é f r a z e o l o g i z m y ( p r í s l o v i a ) t y p u Nemala 
baba co robic, kúpila sebe praše; Nemala baba roboti, našla sebe 
klopoti ( o n i e k o m , k t o si n a r o b í s t a r o s t i a v y m ý š ľ a z b y t o č n o s t i ) 
a pod. V š e t k y p r í k l a d y by m a l i d o k u m e n t o v a ť , ž e a ] v š e o b e c n e r o z ­
š í r e n á a z n á m a l e x i k a ( c e l o n á r o d n é j a d r o s l o v n e j z á s o b y ) p a t r í do 
c e l o n á r o d n é h o n á r e č o v é h o s l o v n í k a . 

5.0. S p r e s ň o v a n i e k r i t é r i í , p o d ľ a k t o r ý c h m o ž n o k l a s i f i k o v a ť a h o d ­
n o t i ť n á r e č o v ú s l o v n ú z á s o b u , p o m á h a v p r v o m r a d e v y t v á r a ť pr i ­
m e r a n é t e o r e t i c k o - m e t o d o l o g i c k é v ý c h o d i s k á p r e k o n c e p c i u S l o v n í k a 
s l o v e n s k ý c h n á r e č í , n o m a l o b y n á j s ť o d r a z a j v s p r a c ú v a n í ( u r č o ­
v a n í a š t y l i s t i c k o m h o d n o t e n í ) n á r e č o v ý c h s lov v s l o v n í k o c h sp i sov­
n é h o j a z y k a . F o r m u l á c i e a d o k l a d y t o h t o p r í s p e v k u p r i p o m í n a j ú n i e ­
k t o r é s k u t o č n o s t i , k t o r é t r e b a m a ť n a z r e t e l i pr i a n a l ý z e l e x i k á l n e j 
r o v i n y o b o c h z á k l a d n ý c h š t r u k t ú r n y c h ú t v a r o v n á r o d n é h o j a z y k a , 
a t o s p i s o v n é h o j a z y k a i n á r e č í . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Frazeológia a Zátureckého Slovenské príslovia, 
porekadlá a úslovia 
JOZEF MLACEK 

K u l t ú r n y a s p o l o č e n s k ý v ý z n a m Slovenských prísloví, porekadiel 
a úsloví od A. P. Z á t u r e c k é h o d o b r e v y s t i h o l A. M e l i c h e r č í k , 
k e ď v ú v o d n e j š túd i i k i c h t r e t i e m u v y d a n i u o k r e m i n é h o n a p í s a l : 
„ S l o v e n s k é p r í s l o v i a , p o r e k a d l á a ú s l o v i a bol i n a s v o j u dobu vý­
z n a m n ý k u l t ú r n y č in . J e h o d o s a h p r e r á s t o l ď a l e k o h r a n i c e S lo­
v e n s k a . N i e l e n v n a š e j , a l e a j v c e l o s l o v a n s k e j p a r e m i o l ó g i i z n a m e ­
n a j ú t r v a l ú h o d n o t u a z a u j a l i v n e j p o p r e d n é m i e s t o . Z á t u r e c k é h o 
z b i e r k a n i e j e l en h l b o k o u s t u d n i c o u s l o v e n s k e j j a z y k o v e j k u l t ú r y 
a l e b o p o p r e d n ý m p r a m e ň o m p r e p o z n a n i e ž i v o t a a n á z o r o v s l o v e n ­
s k é h o ľudu a j e h o p o e t i c k é h o v ý r a z o v é h o b o h a t s t v a , a l e a j d i e l o m , 
bez k t o r é h o by d n e s š i r š i e p o r o v n á v a c i e m e d z i s l o v a n s k é p r í s l o v n é 
š t ú d i u m n e b o l o k o m p l e t n e m o ž n é . " ( 1 9 7 4 , s. 2 8 ) 

H o c i ide o n a j v ä č š i u z b i e r k u s l o v e n s k ý c h pr í s lov í , p o r e k a d i e l a ň-
s loví , z k t o r e j č e r p a l i n i e l e n ď a l š i e z b i e r k y , a l e v n o v š e j dobe a j 
f r a z e o l o g i c k é s l o v n í k y , n a š a j a z y k o v e d a je j d o t e r a z n e v e n o v a l a 
p r i m e r a n ú p o z o r n o s ť . 

Slovenské príslovia, porekadlá a úslovia sú z b i e r k o u n i e l e n v e ľ m i 
b o h a t o u , a l e a j v e ľ m i r ô z n o r o d o u . P r e t o ž e p r í s l o v i a , p o r e k a d l á a n a j ­
m ä ú s l o v i a s a a j pr i v e ľ k ý c h r o z d i e l o c h v i c h c h á p a n í p r e d s a n a j o r ­
g a n i c k e j š i e z a č l e ň u j ú do f r a z e o l ó g i e , v t o m t o p r í s p e v k u a j v n iekoľ­
k ý c h ď a l š í c h c h c e m e c h a r a k t e r i z o v a ť a s p o ň n i e k t o r é s t r á n k y z a ­
c h y t e n i a s l o v e n s k e j p a r e m i o l ó g i e ( p r í s l o v í , p o r e k a d i e l a ú s l o v í ) a 
š i r š i e a j f r a z e o l ó g i e v t o m t o o b d i v u h o d n o m die le . C i e ľ o m t o h t o 
p r í s p e v k u je v š e o b e c n ý , š i r š í p o h ľ a d n a f r a z e o l ó g i u a je j z a c h y t e n i e 
v Slovenských prísloviach, porekadlách a úsloviach ( ď a l e j S P P Ú ) . 

P r i p o s u d z o v a n í s l e d o v a n é h o d i e l a a f r a z e o l ó g i e v ň o m b u d e m e vy­
c h á d z a ť z p r i j a t é h o š i r š i e h o c h á p a n i a f r a z e o l ó g i e , p o d ľ a k t o r é h o a k o 
š p e c i f i c k ý oddie l s a z a r a ď u j ú d o f r a z e o l ó g i e a j p r í s l o v i a a p o r e k a d l á 
( M l a c e k , 1 9 7 7 ) . K e ď ž e už t i e t o d v a d r u h y v ý r a z o v t v o r i a p o d s t a t n ú 
č a s ť c e l ý c h S P P Ú , m ô ž e m e k o n š t a t o v a ť , že ide o d ie lo o b s a h u j ú c e 



n a o z a j p r e d o v š e t k ý m f r a z e o l ó g i u . Ak k t o m u p r i p o č í t a m e e š t e Z á ­
t u r e c k é h o ús lov ia , m e d z í k t o r é s a v z b i e r k e z a r a ď u j ú m n o h o r a k é 
n e v e t n é ( n i e - p r í s l o v n é a n i e - p o r e k a d l o v é ] j e d n o t k y , od u s t á l e n ý c h 
p r i r o v n a n í c e z u s t á l e n é m e n n é s p o j e n i a a ž k r o z l i č n ý m s l o v e s n ý m 
u s t á l e n ý m v ý r a z o m , z d ô r a z ň u j e m e u v e d e n é k o n š t a t o v a n i e e š t e v ia ­
c e j . F r a z e o l ó g i a je v S P P Ú v t a k e j p r e v a h e , ž e s a s k ô r n a t í s k a o t á z k a , 
č o z d i e l a n e m o ž n o p o d ľ a s ú č a s n é h o c h á p a n i a f r a z e o l ó g i e p o č í t a ť 
do n e j . T r e b a h n e ď k o n š t a t o v a ť , že v c e l e j z b i e r k e je v i a c e j r o z m a ­
n i t ý c h t y p o v s p o j e n í a l e b o v ý r a z o v , k t o r é do f r a z e o l ó g i e n e p a t r i a . 
O k t o r é d r u h y i d e ? 

1. V r á m c i j e d n o t l i v ý c h t e m a t i c k ý c h c e l k o v , n a k t o r é s a del í k a ž ­
d á k a p i t o l a d ie la , s a u v á d z a j ú m n o h é j e d n o s l o v n é p r e z ý v k y , n a d á v ­
k y a l e b o tzv . s l o v e s n é v y j a d r e n i a . N a p r . v z á v e r e 1 3 . c e l k u d r u h e j 
k a p i t o l y ( k a p i t o l a m á n á z o v Ľudské telo, jeho potreby, choroba 
a smrf; 1 3 . t e m a t i c k ý c e l o k m á n a d p i s Korheľstvo) s a u v á d z a j ú t a ­
k é t o p r e z ý v k y a n a d á v k y : chlipko, korheľ, korhelina, korhelica, kor-
helisko, lalok, ochľasta, ožran, pälenčený sud, vínny sud, vínny mo-
lek, prepiduša ( s . 1 1 1 ) a t a k é t o „ s l o v e s n é v y j a d r e n i a " : Buchnul si, 
dal si, docengal sa, docical sa, dorezal sa, doriadil sa, dofal sa, do-
telil sa, chytilo ho a ď a l š í c h 3 7 v ý r a z o v ( t a m ž e ) . To , že tu n e j d e 
o f r a z e o l ó g i u , je e v i d e n t n é n a p r v ý p o h ľ a d . Z a r a d e n i e t ý c h t o v ý r a ­
z o v a ž n a k o n i e c p r í s l u š n ý c h č a s t í n a z n a č u j e , ž e si i c h od l i šnú po­
v a h u d o b r e u v e d o m o v a l a j s á m a u t o r z b i e r k y . 

2. N e f r a z e o l o g i c k ú p o v a h u v S P P Ú m a j ú p o č e t n é p r a n o s t i k y , k t o r é 
t v o r i a c e l ú j e d n u k a p i t o l u d ie la , ď a l e j m n o h é tzv. p o h o v o r k y z o 1 7 . 
k a p i t o l y (Rozličné pohovorky a úslovia), n a p r . : uchytilo ho] bisťu-
bohu; Ja som ja a ty si ty; No, len trochu tichšie a pod . , a ď a l e j 
v e ľ k á č a s ť z 1 9 . k a p i t o l y (Z detského sveta), kde n a c h á d z a m e „ r o z ­
l i č n é d e t s k é v e t y " a u s t á l e n é v e t y n a c v i č e n i e v ý s l o v n o s t i . 

3. Do f r a z e o l ó g i e n a p o k o n n e p a t r i a a n i n i e k t o r é p r í p a d y z o z á ­
k l a d n ý c h d v a n á s t i c h k a p i t o l . Ide n a j m ä o p r í p a d y v ä z b o v é h o d o p l n e ­
n i a e x p r e s í v n e h o s l o v e s a ( n a p r . hocikomu odsekne, s. 4 2 8 ) , ď a l e j 
o i s t é s e n t e n c i e a v ý r o k y , k t o r é c e l k o m n e s p ĺ ň a j ú k r i t é r i á f r a z e o l o -
g i c k o s t i ( n a p r . nemá bĺch, ale ony jeho, s. 4 8 0 ) . 

P l n e si u v e d o m u j e m e , ž e v š e t k y u v e d e n é t y p y s p o j e n í a v ý r a z o v 
n e f r a z e o l o g i c k e j p o v a h y v h o d n e d o p ĺ ň a l i v l a s t n é f r a z e o l o g i c k é , r e s p . 
p a r e m i o l o g i c k é j a d r o d i e la . I d e tu t o t i ž n a j m ä o v ý r a z y , k t o r é s a — 
a k o pr i p r a n o s t i k á c h — p o m e r n e ľ a h k o m e n i a n a f r a z é m y , a l e b o 
o j e d n o t k y ( t u m á m e n a m y s l i z a s a u v e d e n é j e d n o s l o v n é v ý r a z y ) , 
k t o r é s a v p r í s l u š n o m o k r u h u f r a z é m p o m e r n e č a s t o v y s k y t u j ú a k o 
p r e m e n l i v é z l o ž k y v o v a r i a n t n ý c h f o r m á c h v l a s t n ý c h f r a z é m . Ak 
s m e t e d a uv iedl i v p r e d c h á d z a j ú c i c h b o d o c h v ý r a z y n e f r a z e o l o g i c k e j 
p o v a h y , n e š l o o v y č í t a n i e n e j a k e j a u t o r o v e j n e p r e s n o s t i , a l e s k ô r o 



k o n š t a t o v a n i e , k t o r é p o m ô ž e z r e t e ľ n e j š i e v idieť a p o s u d z o v a ť t o t o 
v e ľ k é d ie lo z o z v o l e n é h o p a r c i á l n e h o h ľ a d i s k a . 

D r u h o u o t á z k o u , k t o r ú t r e b a v t e j t o v š e o b e c n e j c h a r a k t e r i s t i k e 
S P P Ú s k ú m a ť , je s l e d o v a n i e z o z b i e r a n e j f r a z e o l ó g i e z h ľ a d i s k a spi­
s o v n é h o j a z y k a . Z c e l é h o m a t e r i á l u e v i d e n t n e b a d a ť a u t o r o v š i r o k ý 
z á b e r pr i z h r o m a ž ď o v a n í f r a z e o l o g i c k é h o b o h a t s t v a s l o v e n č i n v . P o ­
pr i v š e o b e c n e z n á m y c h f r a z é m a c h , k t o r é m a j ú s p i s o v n ú f o r m u , ob­
s a h u j e z b i e r k a a j p o m e r n e v e ľ a pr í s lov í , p o r e k a d i e l a ús lov í z j e d ­
n o t l i v ý c h t y p i c k ý c h e t n o g r a f i c k ý c h a n á r e č o v ý c h o b l a s t í S l o v e n s k a . 
V i s t ý c h p r í p a d o c h m a j ú t a k é t o f r a z é m y s p i s o v n ú f o r m u a i c h p r í -
z n a k o v o s ť je s k ô r z v ý z n a m o v e j r o v i n y . V y p l ý v a n a j m ä z t o h o , že 
d a n é f r a z é m y n i e sú z n á m e n a c e l o m ú z e m í S l o v e n s k a , a l e sú t y p i c ­
k ý m p r e j a v o m iba n i e k t o r e j č a s t i S l o v e n s k a . T a k ú t o ( s p i s o v n ú ) f o r ­
m u m a j ú t a k é k r a j o v é j e d n o t k y , k t o r é s a dal i f o r m á l n e z n á r e č o v e j 
p o d o b y p r e v i e s ť do s p i s o v n e j p o d o b y , k t o r é s a dal i š t a n d a r d i z o v a ť 
l t i o s p i s o v n i ť ) . 

T a k ý t o p r o c e s š t a n d a r d i z o v a n i a , a k o u k á z a l i i s t é v ý s k u m y ( P a l k o -
v i č , 1 9 7 1 ; M l a c e k , 1 9 7 1 ) , m á v m n o h ý c h k o n k r é t n y c h p r í p a d o c h z r e ­
t e ľ n é o h r a n i č e n i a . Ide n a j m ä o p r í p a d y , v k t o r ý c h s a r y t m i c k á , p r í p . 
r ý m o v á p o d o b a f r a z é m y v i a ž e n a p r í t o m n o s ť i s t ý c h n á r e č o v ý c h fo­
r i e m . P r í k l a d o m n a p r e d c h á d z a j ú c i t y p je n a p r . v ý r a z Špatná to 
hora, v ktorej nie je zverina, k t o r ý A. P. Z á t u r e c k ý o z n a č u j e a k o 
j e d n o t k u z B o š á c k e j do l iny . P r í k l a d m i n a t e n t o d r u h ý , n e š t a n d a r d i -
z o v a n ý t y p k r a j o v ý c h f r a z é m sú z a s a n a p r . t a k é t o v ý r a z y : Kto má 
v torbe, zji i na horbe ( Š a r i š ) — Míla nenie široká, ale dluhoká ( B o -
š á c k a d o l i n a — obidve j e d n o t k y n a s. 3 1 9 ) . 

K r a j o v é j e d n o t k y o b i d v o c h t y p o v s a p r i t o m v S P P Ú u v á d z a j ú p r a k ­
t i c k y zo v š e t k ý c h č a s t í S l o v e n s k a , n a j v i a c je v š a k s p o j e n í s o z n a ­
č e n i a m i : Prešporská stolica, Bošácka dolina, Šariš, Gemer, Spiš, No­
vohrad, Modra, Zvolenská a Trenčianska. M o ž n o e š t e d o d a ť ( d o k a z u ­
je to a j p o s l e d n ý u v e d e n ý p r í k l a d zo Š a r i š a ) , ž e v n i e k t o r ý c h p r í p a ­
d o c h s a s t r e t á m e s a k ý m s i p r e c h o d n ý m d r u h o m m e d z i o b i d v o m a uve ­
d e n ý m i t y p m i , t o t i ž s v ý r a z m i , v k t o r ý c h s a i s t é z l o ž k y š t a n d a r d i z u j ú , 
k ý m i n é o s t á v a j ú v p ô v o d n e j n á r e č o v e j p o d o b e . K e ď ž e t a k é t o p r í p a d y 
n e v z n i k l i d o d a t o č n ý m z á s a h o m e d i t o r o v s l e d o v a n é h o v y d a n i a S P P Ú 
( e d i t o r k a M. K o š o v á v e d i č n e j p o z n á m k e z d ô r a z ň u j e m y š l i e n k u , 
ž e pr i r e e d í c i i s a n i k d e n e z a s a h o v a l o d o s t a r š í c h j a z y k o v ý c h f o r i e m 
n a t a k ý c h m i e s t a c h , k d e m a l a d a n á j a z y k o v á f o r m a š p e c i f i c k ú ú l o h u ] , 
t r e b a i c h c h á p a ť a k o o d r a z r o z k o l í s a n o s t i j a z y k o v e j n o r m y v s lo­
v e n č i n e p r e d s t o r o č í m , v č a s e z h r o m a ž ď o v a n i a m a t e r i á l u p r e s l e d o ­
v a n ú z b i e r k u . 

Ak a j n a t e r a z o d h l i a d n e m e od f o r m á l n e h o výv inu f r a z e o l o g i z m o v , 
k t o r ý z i s ť u j e m e p o r o v n a n í m f r a z é m u Z á t u r e c k é h o a v s ú č a s n o s t i 



a pr i k t o r o m s a p r i s t a v í m e v n a s l e d u j ú c i c h p r í s p e v k o c h , t r e b a u ž 
v t e j t o v š e o b e c n e j c h a r a k t e r i s t i k e f r a z e o l ó g i e v S P P Ú z a z n a m e n a ť 
m n o h é p r í p a d y , pr i k t o r ý c h n a c h á d z a m e v ý r a z n é v ý z n a m o v é p o s u n y . 
U v e d i e m e n a i l u s t r á c i u l en d a k o ľ k o k o n k r é t n y c h p r í p a d o v . 

Bolelo ma, ani čo by ma na nože brali. ( 1 1 8 ) V s ú č a s n o m j a z y k u 
e x i s t u j e u s t á l e n é p r i r o v n a n i e s l e x i k á l n o u v a r i a n t n o s ť o u : kričal, re­
val [kričí, reve j , akoby ho na nože bral; výv in m o ž n o v y s v e t l i ť v ý ­
z n a m o v o u z v i a z a n o s ť o u s l o v i e s bolí, bolelo a kričí, kričal — k e ď 
n i e k o h o n i e č o v e ľ m i bol í , v t e d y z v y č a j n e k r i č í . Iný p r í k l a d : Pre­
mýšľal ako zlatnícky učeň ( s . 3 8 6 ) . Aj pr i t o m t o p r i r o v n a n í z i s ť u j e m e 
p o s u n . V d n e š n e j s l o v e n č i n e je b e ž n e z n á m e u s t á l e n é p r i r o v n a n i e 
rozumie! sa do niečoho, vyznať sa v niečom ako zlatnícky učeň, 
k t o r é m á m i e r n y i r o n i c k ý o d t i e n o k . V n ú t o r n á s p ä t o s ť Z á t u r e c k é h o 
p o d o b y t e j t o j e d n o t k y a d n e š n e j p o d o b y p r i r o v n a n i a je p o d o b n e a k o 
v p r e d c h á d z a j ú c o m p r í p a d e e v i d e n t n á . 

A e š t e j e d e n p r í k l a d , v k t o r o m s a v ý z n a m o v á d i f e r e n c i á c i a s p á j a 
aj s i s t ý m i f o r m á l n y m i z m e n a m i . V s ú č a s n e j s l o v e n č i n e e x i s t u j e v ý ­
r a z krv nie je voda, k t o r ý m s a j e d n a k n a z n a č u j e s i l a p r í b u z e n s k ý c h 
v z ť a h o v a j e d n a k v y j a d r u j e , ž e m l a d ý č l o v e k , v k t o r o m p r ú d i z d r a v á 
k r v , pr i t a n c i n e o b s e d í . T ý m t o d v o m v ý z n a m o m d n e š n e j j e d n o t k y 
z o d p o v e d a j ú u Z á t u r e c k é h o t a k é t o s p o j e n i a : Krv nie voda; Krv nenie 
voda ani mlieko ( 7 7 — o b i d v a v a r i a n t y v y j a d r u j ú p r v ý u v e d e n ý v ý ­
z n a m d n e š n e j j e d n o t k y ) — Krv nie voda, žily nie motúze ( 3 2 1 : t á t o 
š i r š i a j e d n o t k a m a l a u v e d e n ý d r u h ý v ý z n a m d n e š n e j f r a z é m y ) . 

U ž t ý c h t o n i e k o ľ k o p r í k l a d o v n a z n a č u j e , ž e a j f r a z e o l ó g i a , h o c i s a 
v y z n a č u j e v ý r a z n o u u s t á l e n o s ť o u , n i e k e d y a ž p e t r i f i k o v a n o s ť o u , p o d ­
l i e h a r o z l i č n ý m v ý v i n o v ý m z m e n á m , k t o r é s a m ô ž u d o t ý k a ť n i e l e n 
f o r m á l n e j , a l e a j v ý z n a m o v e j s t r á n k y j e d n o t l i v ý c h k o n k r é t n y c h f r a ­
z é m . 

P r á v e v t e j t o súv i s lo s t i — pri s l e d o v a n í v ý v i n u s l o v e n s k e j f r a z e o ­
l ó g i e z a p o s l e d n é s t o r o č i e , od Z á t u r e c k é h o a ž p o s ú č a s n o s ť — s a 
u k a z u j e , a k o u c e n n o u č a s ť o u S P P Ú sú v y s v e t l i v k y a p o z n á m k y , k t o r é 
s a u v á d z a j ú z a j e d n o t l i v ý m i k a p i t o l a m i . H o c i s a n e d o t ý k a j ú v š e t k ý c h 
u v e d e n ý c h f r a z é m , n a c h á d z a m e v n i c h d ô l e ž i t é d o p l n e n i a o p ô v o d e 
k o n k r é t n y c h f r a z é m , o i c h š i r š í c h m i m o j a z y k o v ý c h s ú v i s l o s t i a c h , 
o i c h k o n t e x t o v ý c h u p l a t n e n i a c h a pod . 

E š t e p o z n á m k a o l e x i k o g r a f i c k e j s t r á n k e S P P Ú . P r i c h a r a k t e r i s ­
t i k e l e x i k o g r a f i c k é h o op i su pr í s lov í , p o r e k a d i e l a o s t a t n ý c h f r a z é m 
v t e j t o z b i e r k e t r e b a m a ť n a p a m ä t i , ž e n e j d e o s l o v n í k v b e ž n o m 
z m y s l e s l o v a . A u t o r v y c h á d z a z t e m a t i c k é h o č l e n e n i a m a t e r i á l u d o 
j e d n o t l i v ý c h k a p i t o l , t e m a t i c k é je a j p o d r o z d e l e n i e v r á m c i k a p i t o l . 
Až n a ď a l š o m s t u p n i je r o z d e l e n i e n a p r í s l o v i a , p o r e k a d l á a ú s l o v i a . 
Z a u j í m a v é p r i t o m je , ž e n i e k e d y s a s p á j a j ú p r í s l o v i a s p o r e k a d l a m í 



o p r o t i ú s l o v i a m , i n o k e d y z a s a p o r e k a d l á s ú s l o v i a m i o p r o t i p r í s l o ­
v i a m . Už t e n t o f a k t u p o z o r ň u j e n a v á g n o s t h r a n i c e m e d z i t ý m i t o 
t y p m i p a r e m i o l o g i c k ý c h v ý r a z o v . Až v r á m c i t a k t o v y d e l e n ý c h t y ­
p o v s a k o n k r é t n e v ý r a z y z a r a ď u j ú p o d ľ a a b e c e d y . T o t o je v š a k iba 
f o r m á l n a s t r á n k a z a c h y t e n i a a s p r a c o v a n i a f r a z é m v S P P Ú . 

Pr i c h a r a k t e r i s t i k e l e x i k o g r a f i c k é h o z a c h y t e n i a m a t e r i á l u v t e j t o 
z b i e r k e n á s v š a k v i a c e j z a u j í m a f o r m a , v a k e j s a k o n k r é t n e f r a z é m y 
j e d n o t l i v ý c h t y p o v u v á d z a j ú . Ide tu p o c h o p i t e ľ n e n a j m ä o f o r m u z a ­
c h y t e n i a n e v e t n ý c h j e d n o t i e k , t e d a v Z á t u r e c k é h o c h á p a n í o f o r m u 
ús loví . Z i s ť u j e m e , že p o d s t a t n á č a s ť j eho ús lov í s a z a c h y t á v a s u r č i ­
t ý m t v a r o m s l o v e s a , p r i č o m p r e v a ž u j ú f o r m y 3. o s o b y s l o v e s a , a l e 
n a c h á d z a m e a j z v r a t y s 1. a 2. o s o b o u j e d n o t n é h o a j m n o ž n é h o č í s l a 
n a s l o v e s n o m t v a r e . Nie sú d o k o n c a z r i e d k a v é a n i p r í k l a d y , k e ď s a 
z r e t e ľ n á s y n t a g m a t i c k y s t a v a n á j e d n o t k a z a c h y t á v a vo v e t n e j f o r ­
m e , t e d a a j so s l o v o m z k o n t e x t u ( n a p r . s p r e m e n l i v ý m p r e d m e t o m 
k u s t á l e n é m u p r í s u d k o v é m u s l o v e s u z f r a z é m y ) . N a c h á d z a m e tu t e d a 
t a k é t o f o r m y : Najedol sa ako sedliak na Hody [ 1 1 2 ; p r o t i z á k l a d n e j 
p o d o b e najesť sa ako sedliak na Vianoce/ — Robí na svoju ruku 
( 2 1 2 — robiť na svoju, na vlastnú ruku). 

P r a v d a , t r e b a k o n š t a t o v a ť , že n i e k e d y o s t á v a j ú t a k é t o p r í p a d y 
n e d o r i e š e n é a j v n o v ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h s l o v n í k o c h , v k t o r ý c h s a 
t i e ž n i e k e d y n e d o s t a t o č n e a b s t r a h u j e od j e d n o t l i v ý c h f o r i e m k o n k r é t ­
n e h o p o u ž i t i a d a n e j f r a z é m y a j e d n o t k a s a z a c h y t á v a n i e s n e u r č i t ­
k o m , a l e v t o m o s o b n o m s l o v e s n o m t v a r e , k t o r ý je n a j b e ž n e j š í . Od 
n e d ô s l e d n o s t í t a k é h o t o t y p u t r e b a , p r a v d a , o d l i š o v a ť p r í p a d y , v k t o ­
r ý c h s a n a o z a j v y s k y t u j e iba t v a r j e d i n e j osoby , k t o r ý je t a k t i e ž 
c e l k o m u s t á l e n ý a k t o r ý bez a k t u a l i z a č n ý c h n á s l e d k o v n e p r i p ú š ť a a n i 
z á m e n u z a in f in i t ívny t v a r p r í s l u š n e j s l o v e s n e j z l o ž k y , n a p r . udrelo 
mu (z ruky) do hlavy a pod . 

Už t e n t o v š e o b e c n ý p r í s t u p k n i e k t o r ý m s t r á n k a m s l e d o v a n é h o 
d i e l a A. P. Z á t u r e c k é h o n a z n a č u j e , ž e j a z y k o v e d n ý v ý s k u m t e j t o 
z b i e r k y m ô ž e byť v m n o h o m p o u č n ý . J e j s l e d o v a n i e v e ľ a n a p o v i e 
o o t á z k a c h j a z y k o v e j k u l t ú r y v t a k e j c i t l i v e j j a z y k o v e j ob las t i , a k o u 
je p r á v e f r a z e o l ó g i a . S ú s t a v n ý v ý s k u m f r a z e o l ó g i e v t e j t o z b i e r k e 
v š a k d á v a a j m n o h é v á ž n e p o d n e t y p r e ďa l š í t e o r e t i c k ý r o z v o j c e l e j 
t e j t o d i s c i p l í n y . 
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O zložkách ch, sch, sh a i. v cudzích a prevzatých 
slovách 
KONŠTANTÍN PALKOVlC 

1. V s l o v e n č i n e s a z a c h o v á v a j ú p r v k y p ô v o d n é h o ( c u d z i e h o ) p r a ­
v o p i s u v c u d z í c h o s o b n ý c h a z e m e p i s n ý c h v l a s t n ý c h m e n á c h , a k o a j 
V n e z d o m á c n e n ý c h a l e b o z r i e d k a v e j š i e p o u ž í v a n ý c h v š e o b e c n ý c h n á ­
z v o c h . I s t é c u d z i e p r a v o p i s n é p r v k y s a z a c h o v á v a j ú a j v s l o v á c h 
o d v o d e n ý c h od t a k ý c h t o c u d z í c h s lov , n a p r . v p r í d a v n ý c h m e n á c h , 
o b y v a t e ľ s k ý c h n á z v o c h . J e d n ý m z t a k ý c h t o c u d z í c h p r a v o p i s n ý c h 
p r v k o v sú a j z l o ž k y ( s p o j e n i a d v o c h a l e b o v i a c e j p í s m e n n a o z n a ­
č e n i e j e d n e j h l á s k y ) . Z l o ž k y s a p o u ž í v a j ú a j v s l o v e n s k ý c h ( d o m á ­
c i c h ) s l o v á c h , a to z l o ž k y dz, dž a ch. V š i m n e m e si n i e k t o r é z l o ž k y , 
pr i k t o r ý c h v ý s l o v n o s t i s a o b č a s r o b i a c h y b y . T á i s t á z l o ž k a s a t o t i ž 
v j e d n o t l i v ý c h c u d z í c h j a z y k o c h a p o t o m a j v s l o v e n č i n e v t a k ý c h 
s l o v á c h , k t o r é s a u n á s p o u ž í v a j ú a p íšu p ô v o d n ý m p r a v o p i s o m , 
m ô ž e v y s l o v o v a ť r o z l i č n e . N i e k e d y s a v š a k v ý s l o v n o s ť z j e d n é h o 
c u d z i e h o j a z y k a , k t o r ý je p o u ž í v a t e ľ o v i z n á m y , n e o p r á v n e n e p r e n á š a 
a j n a s l o v á z i n ý c h j a z y k o v . 

2. N a j p r v si v š i m n e m e z l o ž k u ch. V s l o v e n č i n e s a ň o u o z n a č u j e 
n e z n e l a h l á s k a p a r a l e l n á z n e l é m u h v d o m á c i c h s l o v á c h , n a p r . chu­
dobný smiech, prchký, a l e aj vo v ä č š i n e p r e v z a t ý c h s lov , n a p r . chi­
romantia, chinín, chito ( n e s p r á v n e čito), Cheops, Chalchidiké, 
Chuang-che ( r i e k a v Č í n e ] , Chartám. ( P o z n á m k a : N a s l o v o t v o r n e j 
h r a n i c i n e j d e o z ložku , a l e o s p o j e n i e h l á s o k c a h, n a p r . viachlasný. 
Tu s a p r e j a v u j e n e v ý h o d a p o u ž í v a n i a z l o ž i e k . ) 

V s l o v á c h f r a n c ú z s k e h o p ô v o d u z l o ž k a ch o z n a č u j e h l á s k u š. Zo 
v š e o b e c n ý c h n á z v o v s a u n á s p o u ž í v a j ú n a p r . c i t á t o v é s l o v á chef 
ďoeuvre [Sedôvr] „ v r c h o l n é u m e l e c k é die lo", chargé ďaffaires 
[sarzé daj ér] „ d i p l o m a t i c k ý z á s t u p c a " , t e c h n i c k ý t e r m í n chassis 
fšasi] „ p o d v o z o k a u t a " ( n o v š i e s a už p í še šasi], h o v o r o v é s l o v o Che­
vrolet i chevroletka (ševrolet) „ a u t o z n a č k y C h e v r o l e t " , arachida 
( u K r á ľ a , 1 9 7 9 , je arachidy [ a r a š i d i ] , u I v a n o v e j - Š a l i n g o v e j — M a n í -



k o v e j , 1 9 7 9 , je a d a p t o v a n á p o d o b a arašid, k t o r ú p o k l a d á m e z a vhod­
n e j š i u ) , z o s o b n ý c h v l a s t n ý c h m i e n n a p r . Chatteaubriand [šatobrian], 
Chamisso [ša-J, Chemlier [ševalie], Chopin [šopén], Míchele [mišel], 
zo z e m e p i s n ý c h n á z v o v n a p r . Champagne [šampaň], Vichy fvišíj, 
Chamoníx (šamonij, Chartres [šartrj, Cherbourg (šerbúrj a i. 

R o v n a k o ( a k o š) s a ch č í t a v p o r t u g a l č i n e , n a p r . Chaves (šávis). 
Aj j e d n o t l i v é s t a r š i e p r i e z v i s k á s a u n á s p í sa l i so z l o ž k o u ch ( n a 
o z n a č e n i e h l á s k y š a l e b o č ] , n a p r . Cheverlay ( p o p r i Sevrlay), Zichy, 
Cherni, Forgách, Séchy, Grassalkovich, Petrichovich. 

V s l o v á c h a n g l i c k é h o p ô v o d u s a z l o ž k a ch č í t a a k o č ( o k r e m s lov 
p r e b r a t ý c h z g r é č t i n y ) . N a p r . charleston [čárlston] „ d r u h t a n c a " , 
h o v o r o v é chesterfieldka [čestrfil-] „ d r u h a m e r i c k ý c h c i g a r i e t " a 
winchestrovka [vinče-] „ d r u h pušky" , greenwicfiský [grinič-], lunch 
[lanč] „ j e d l o o k o l o p o l u d n i a " , coach [kouč] „ t e c h n i c k ý p o r a d c a 
m u ž s t v a " , coachovať [koučovať] „v i e sť m u ž s t v o " ( n o v š i e p í s a n é i 
kouč, koučovať), manchester (menčesterj „ d r u h t k a n i n y " ( n o v š i e 
p í s a n é i menčester), Chesterton [čes-], Chamberlain [čembrlén], 
Chaplin [čeplinj, Chesterfield [čestrjíld]. V n á z v e Chicago je dvo­
j a k á v ý s l o v n o s ť , a n g l i c k á [čikágo] i f r a n c ú z s k a [šikágoj, n o u n á s 
p r e v l á d a p r v ý s p ô s o b . 

Aj v š p a n i e l č i n e s a z l o ž k a ch č í t a a k o č, a p r e t o š p a n i e l s k e v l a s t ­
n é m e n á i l a t i n s k o a m e r i c k é m e n á š p a n i e l s k e h o p ô v o d u , k t o r é si p o ­
n e c h á v a j ú u n á s p ô v o d n ý p r a v o p i s , t r e b a č í t a ť t a k t o : Melchor (mel-
čorj, Arniches [arničes], Concha [konca], Pacheco [pačeko], Sancho 
Pania [sančo pansa], Mancha [manča], Chimborazo [čim-J. 

V t a l i a n s k y c h s l o v á c h s a z l o ž k a ch p r e d s a m o h l á s k a m i e, i č í t a 
a k o k ( p r e s n e j š i e : h n a s l e d u j ú c e p o c s i g n a l i z u j e , ž e s a c č í t a a k o 
k, n i e a k o č ) , n a p r . Michelangelo [mikelandželo], Guareschi f-ski], 
Micheli [mikelí], Tecchi [tekki], Chiarelli [ki-], Civitavecchia [či-
vitavekkia]. T a k é i s t é č í t a n i e je vo v š e o b e c n ý c h n á z v o c h a a j o d v o ­
d e n ý c h s l o v á c h , n a p r . chianti [kianti] „ d r u h v ína" , machiavelizmus 
[makia-], a v n á z v o c h l i t e r á r n y c h diel (v p r e k l a d o c h ] z t a l i a n č i n y 
a k o Kniha o San Michele [mikele, v p l y v o m f r a n c . v ý s l o v n o s t i n e ­
s p r a v , mišel, d i e lo A x e l a M u n t e h o ] , Škriepky v Chiozze [kiocce, d ie ­
lo d r a m a t i k a G o l d o n i h o ] . R o v n a k o s a z l o ž k a ch č í t a a j v r u m u n č i n e , 
n a p a r . Bechet [beket], Techirghiol [tekirgiol], Paraschivescu [-ski-
vesku). 

3. Cudz ia je z l o ž k a sch. V s l o v á c h n e m e c k é h o p ô v o d u s a z l o ž k o u 
sch o z n a č u j e h l á s k a š. N a p r . vo v š e o b e c n o m n á z v e schoopovanie 
[šopovanie] „ d r u h p o k o v o v a n i a p r e d m e t o v " (u I v a n o v e j - Š a l i n g o v e j 
— M a n í k o v e j , 1 9 7 9 , s. 8 5 0 , sú z d o m á c n e n é p o d o b y šopovanie [šopo-
vaťj), schwannóm [švan-] „ d r u h n á d o r u " , v p r i e z v i s k á c h n e m e c k é h o 
p ô v o d u p í s a n ý c h n e m e c k ý m p r a v o p i s o m , a k o sú Fischer, Schwarz, 



Schneider> Schulz, v o s o b n ý c h a z e m e p i s n ý c h n á z v o c h z c u d z i e h o 
( n e m e c k é h o ) p r o s t r e d i a , n a p r . Schubert, Schiller, Schmidt, Schopen-
hauer, Schleswig,, Schwarzwald. 

V s l o v e n č i n e je sch s p o l u h l á s k o v ý m s p o j e n í m n a o z n a č e n i e h l á s o k 
s a ch, n a p r . v d o m á c i c h s l o v á c h schytif, schopný, poschodie, v p r e ­
v z a t ý c h s l o v á c h g r é c k e h o , l a t i n s k é h o a i. pôvodu , a k o pascha, reg-
neschori, scholastika, schizofrénia, schizma, schéma, schematický, 
schematizmus, ischias, v m e n e Džingischán a i. N i e k e d y s a p o u ž í v a 
v p l y v o m n e m č i n y c h y b n á v ý s l o v n o s ť t y p u šéma, šematizmus, išias 
a pod. 

V s l o v á c h t a l i a n s k e h o p ô v o d u z o b l a s t i hudby a i. s a sch č í t a a k o 
sk, n a p r . scherzo [skerco], scherzando [skercando]. 

4. Z l o ž k a sh je v s l o v á c h a n g l i c k é h o p ô v o d u a č í t a s a a k o š. Zo 
S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a ( S S J ) a z e x c e r p t o v zo s ú č a s n ý c h pub­
l ikác i í , n o v í n a č a s o p i s o v [ z v ä č š a z a r c h í v u J Ú Ľ Š S A V ) s m e z a z n a ­
č i l i t i e t o s l o v á : shapping [šepíngj „ p r i e č n y h o b ľ o v a c í s t r o j " ( n o v š i e 
p í s a n é šeping), sherry [šerí] „ d r u h v ína" , shunt [šánt i šunt] „ o d ­
p o r pr i e l e k t r i c k ý c h z a r i a d e n i a c h " ( n o v š i e p í s a n é šunt], sherardo-
vanie [še-[ „ m e t ó d a p o z i n k o v a n i a o c e ľ o v ý c h v ý r o b k o v " (u I v a n o v e j -
Š a l i n g o v e j je šerardovanie), shoddy [šo-j „ n a j l e p š í d r u h t r h a n e j 
l á t k y " , show (p í s . a j šou] „ p r e h l i a d k a , d r u h z á b a v n é h o p r o g r a m u " , 
shorthorn [sort-j „ p l e m e n o d o b y t k a " , berkshire [barkšír J „ p l e m e n o 
o š í p a n ý c h " , shot [šot] „ k r a t š í f i l m o v ý z á b e r " ( n o v š i e p í s a n é šot), 
Shorova ( a l e b o Shoreho) skúška tvrdosti [šor-]. Z l o ž k a sh je a j vo 
v l a s t n ý c h m e n á c h , n a p r . Shelley [šeli], Shaw [Sój, Shefjield [še-
fíld], Washington fvošinkton], Shetlandy [šetlen-J. A n g l i c k ý m p r a ­
v o p i s o m p í s a n ý c h s lov t o h t o t y p u v s l o v e n č i n e p r i b ú d a . M. I v a n o v á -
Š a l i n g o v á u v á d z a e š t e ď a l š i e s l o v á s o z l o ž k o u sh. 

Aj v s l o v á c h a l b á n s k e h o p ô v o d u s a z l o ž k o u sh o z n a č u j e h l á s k a š: 
Shkumbrin fškum-], Peshkopi [peš-]. 

5 . Z l o ž k a tch s v ý s l o v n o s ť o u c p r i c h o d í v s l o v á c h a n g l i c k é h o p ô ­
vodu . N a p r . match [meč] „ z á p a s " , Mitchell [mlčelj. 

6. Z l o ž k a tz o z n a č u j e h l á s k u c v s l o v á c h n e m e c k é h o p ô v o d u . Zo 
v š e o b e c n ý c h n á z v o v s a v s l o v e n č i n e p o u ž í v a s l o v o hertz [herc] 
a z l o ž e n i n y s t ý m t o s l o v o m , d o m á c e p r i e z v i s k á p í s a n é c u d z í m p r a ­
v o p i s o m a k o Oravetz, Lehotzký, Bredetzky ( m e n e j k o n z e r v a t í v n i n o ­
s i t e l i a t a k ý c h t o m i e n si píšu s v o j e p r i e z v i s k á s l o v e n s k ý m p r a v o p i ­
s o m ) , n e m e c k é p r i e z v i s k á a k o Schnitzler, Spitzer, Kotzebue, March-
witza, Apitz, z e m e p i s n é n á z v y Gôrlitz, Bautzen, Sassnitz. V n o v o ­
g r é č t i n e s a tz č í t a a k o dz: n a p r . Kazantzakis [-dza-[, Tzavelas 
[dza-], Tzanopulos fdza-}, Chatzidakis f-dzi-[. 

V s l o v á c h a n g l . a f r a n c . p ô v o d u o z n a č u j e z l o ž k a tz h l á s k u s, n a p r . 
waltz [vols], Metz [mes; p o u ž í v a s a a j v p o d o b e Mety[. 



7. Z l o ž k a ts s a č í t a a k o c v n e m č i n e , n a p r . Potsdam, a k o a j v n o v o ­
g r é č t i n e , n a p r . Metsovo, Konítsa, Ritsos. 

8. V s l o v á c h n e m e c k é h o p ô v o d u s a u p l a t ň u j e a j z l o ž k a tsch, k t o r á 
o z n a č u j e h l á s k u č. V y s k y t u j e s a v n i e k t o r ý c h u n á s p o u ž í v a n ý c h 
p r i e z v i s k á c h p í s a n ý c h c u d z í m p r a v o p i s o m , n a p r . Nitsch [ničJ, a k o 
a j vo v l a s t n ý c h m e n á c h n e m e c k é h o p ô v o d u , n a p r . Nietsche [níčej, 
Bartsch [bare], Neutsch [nojč], Crimmitschen [krimičen]'. 

O k r e m t o h o sú v c u d z í c h s l o v á c h p o u ž í v a n ý c h v s l o v e n č i n e a j iné 
z l o ž k y , a l e t i e si v y ž a d u j ú o s o b i t n ú p o z o r n o s ť . 

9. N i e k t o r é s l o v á c u d z i e h o p ô v o d u so z l o ž k a m i s a p o s t u p n e p r a v o ­
p i s n é a d a p t u j ú . N a p r . p ô v o d n e s a p í s a l o trenchcoat, n e s k ô r trenôkot, 
z a p ô v o d n é chimmy, chacha s a d n e s p í še šimi, čača, z a pôv. show 
s a p í š e šou ( p ó r o v . S r š e ň , 1 9 6 7 ) . Z d o m á c n e n é a p r a v o p i s n é a d a p t o ­
v a n é sú n a p r . s l o v á čokoláda, šéf, šansón, šarža, šampionát, n o p í še 
s a macheta i mačeta a i. 

10. P r i s l o v á c h c u d z i e h o p ô v o d u si t r e b a u v e d o m i ť , že t á i s t á 
z l o ž k a s a m ô ž e č í t a ť r o z l i č n e p o d ľ a t o h o , a k é h o p ô v o d u je d a n é 
s l ovo . N a p r . z l o ž k a ch s a č í t a a k o s vo f r a n c ú z š t i n e , a k o c v a n g l i č ­
t i n e a š p a n i e l č i n e , a k o k v t a l i a n č i n e a r u m u n č i n e , a k o ch v g r é č ­
t i n e , l a t i n č i n e a i n ý c h j a z y k o c h , z l o ž k a sch m á p l a t n o s ť h l á s k y š 
v n e m č i n e , a l e h l á s o k sk v t a l i a n č i n e a r u m u n č i n e , z l o ž k a tz o z n a ­
č u j e h l á s k u c v n e m č i n e , a l e v n o v o g r é č t i n e h l á s k u dz a pod. 

P ô v o d n ú p r a v o p i s n ú f o r m u s o z l o ž k a m i si v s l o v e n č i n e z a c h o v á v a j ú 
n i e k t o r é c i t á t o v é s l o v á , n i e k t o r é o d b o r n é t e r m í n y n a j m ä z t e c h n i c ­
k ý c h o d b o r o v , m e n á osôb , z e m e p i s n é n á z v y a od n i c h o d v o d e n é s lo ­
v á . Zo v š e o b e c n ý c h n á z v o v je to l en m á l o j e d n o t l i v ý c h s lov ( l ebo 
v s l o v e n č i n e s a u p l a t ň u j e t e n d e n c i a p r e v z a t é s l o v á p r a v o p i s n é a d a p ­
t o v a ť ) , v l a s t n ý c h m i e n ie v i a c . 

R e š p e k t o v a n i e c u d z í c h p r a v o p i s n ý c h z v y k l o s t í pr i p í s a n í n i e k t o r ý c h 
v š e o b e c n ý c h , no n a j m ä v l a s t n ý c h n á z v o v m á i s t é n e v ý h o d y . T á i s t á 
z l o ž k a a l e b o p í s m e n o m á t o t i ž v r o z l i č n ý c h p r a v o p i s n ý c h s ú s t a v á c h 
o d l i š n ú p l a t n o s ť a n i e k t o r í p o u ž í v a t e l i a n á š h o j a z y k a n e o p r á v n e n e 
p r e n á š a j ú v ý s l o v n o s ť z l o ž i e k ( a i n ý c h p r a v o p i s n ý c h j a v o v ) z jed­
n é h o j a z y k a n a iný j a z y k . Z l o ž k y sú n e v ý h o d n é a j z h ľ a d i s k a s t r o ­
j o v é h o p r e k l a d u , l ebo t o i s t é s p o j e n i e p í s m e n m á r a z p l a t n o s ť j ed­
n e j h l á s k y , i n o k e d y z a s a i n e j ( p o d l á p ô v o d u d a n é h o n á z v u ) , pr í ­
p a d n e m ô ž e r e p r e z e n t o v a ť dve h l á s k y ( p ó r o v , s l o v á t y p u viachlasný, 
podzemnú, k d e n e i d e n z l o ž k v ch a d z ) . 

J a z y k o v e d c i v i a c r á z u p o z o r ň o v a l i n a n e s p r á v n e z o v š e o b e c ň o v a ­
n i e j e d n é h o c u d z i e h o v ý s l o v n o s t n é h o m o d e l u , a k o je n a p r . n e m e c k á 
v ý s l o v n o s ť p í s m e n sch a k o š v s l o v á c h t y p u schéma, ischias v p o d o ­
be šéma, išias, a n g l i c k á , r e s p . f r a n c ú z s k a v ý s l o v n o s ť z l o ž k y ch a k o 
č, p r í p . š v s l o v á c h chito, orchester, echevéria v p o d o b e čito, oršester, 



eševéria a pod. [ p ó r o v . L. D v o n č , 1 9 5 7 , L . T r u p , 1 9 7 5 , K. P a l k o v i č , 
1 9 7 9 ) . P r i p o u ž í v a n í c u d z í c h s lov si t r e b a osvoj iť n i e l e n i c h s p r á v n y 
v ý z n a m , a l e a j v ý s l o v n o s ť a p r a v o p i s . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 

LITERATÚRA 

DVONČ, L.: Výslovnosť slova orches te r . In: Jazyková poradňa ( red . G. 
Horák a J . R u ž i č k a ) . 1. vyd. Brat is lava, S lovenské pedagogické naklada­
teľstvo 1957, s. 249—250 . 

DVONČ, L.: Ako vyslovujeme slová schéma, i schias a geniá lny. In: Jazy­
ková poradňa (red. G., Horák a J . Ruž ička ) . 1. vyd. Bra t i s lava 1957, s. 250 
— 2 5 1 . 

IVANOVÁ-ŠALINGOVÁ, M. — MANÍKOVÄ, Z.: Slovník cudzích slov A/Z. 
1. vyd. Brat is lava, S lovenské pedagogické nak lada teľs tvo 1979. 944 s. 

KRÁH, Ä.: Pr í ručný slovník s lovenskej výslovnosti . 1. vyd. Brat is lava, S lo­
venské pedagogické naklada teľs tvo 1979. 648 s. 

PALKOVIČ, K.: Názvy Echever ia , Chamaerops, Forsyth ia — výslovnosť a 
zdomácnené podoby. Kultúra slova, 13, 1979, s. 119—120. 

Slovník s lovenského jazyka . Red. Š. Pec ia r . 1. vyd. Bra t i s lava , Vydavateľ­
stvo S lovenske j akadémie 1 vied 1959—68. 6 zv. 

S R Š E N , A.: Písať „šau", či šou, show? S lovenská reč , 32, 1967, s. 64. 
TRUP, L.: Chito, a lebo , , č i to"? Kultúra s lova, 9, 1975, s. 315—316 . 
TRUP, L.: Špan ie l ske slová v s lovenčine . KuLtúra slova, 10, 1976, s. 174 

— 1 7 5 . 

ROZLIČNOSTI 

Nie je doobliekať sa ako doobliekať sa 

Divad lo p r e de t i a m l á d e ž v T r n a v e m a l o v r e p e r t o á r i d i v a d e l n e j 
s e z ó n y 1 9 7 9 / 8 0 a j h r u T á n e L u c k e j Čertoviny. V t e x t e h r y č í t a m e 
a pr i s c é n i c k e j r e a l i z á c i i s m e p o č u l i a j t i e t o r e p l i k y : [ Z u ľ a ] Horšie 
je, že tí dvaja sa mi akosi nepozdávali. [ F ú z o ] Ani mne. Všimla si si, 
akí boli doobliekaní? 

O b r a c i a m e p o z o r n o s ť n a t v a r s l o v e s a doobliekať ( s a ) — boli do­
obliekaní. S l o v e s o doobliekať (saj n e m á t o t i ž v c i t o v a n o m k o n t e x t e 
t e n z n á m y v ý z n a m , kedľ s a n í m o z n a č u j e d o k o n č e n i e d e j a . P r e d p o n a 
do- pr i t o m t o d r u h o m v ý z n a m e s l o v e s a obliekať (sa) t o t i ž n e d o d á v a 



s l o v e s n é m u z á k l a d u v ý z n a m z a v ŕ š e n i a p o s l e d n e ] f á z y d e j a „ o b l i e k a ť 
( s a ) " , l e ž m u d o d á v a v ý z n a m o v ý p r í z n a k v y k o n a n i a d e f o r m o v a n é h o 
d e j a , t e d a m u o k r e m d o k o n a v o s t i p r i d á v a t a k ý e x p r e s í v n y v ý z n a m , 
a k ý m o ž n o z is t iť v s l o v e s á c h dorichtovat sa, doriadiť sa ( t i e v š a k 
m a j ú š i r š í v ý z n a m ) . 

J e j a s n é , že t r e b a r o z l i š o v a ť dva v ý z n a m y s l o v e s a doobliekaí (saj, 
a to 1. š t y l i s t i c k y n e p r í z n a k o v ý , n e u t r á l n y a 2. š t y l i s t i c k y p r í z n a k o ­
vý , e x p r e s í v n y . Pr i e x p r e s í v n o m použ i t í s l o v e s o doobliekať (sa) z n a ­
č í „ č u d n e , s m i e š n e , g r o t e s k n e o b l i e c ť d a k o h o ( a l e b o s e b a , o b l i e c ť 
s a ) a t ý m urobiť z d a k o h o ( z o s e b a ) m a š k a r u , p o t v o r u , s m i e š n u fi­
g ú r u " . Keď v t o m t o z m y s l e o b m e n í m e v ý c h o d i s k o v é s ú v e t i e Všimla 
si si, akí boli doobliekaní? n a d o b u d n e n a p r . t a k ú t o p o d o b u : Všimla 
si si, aké maškary, figúry, strašidlá zo seba spravili? 

T e n t o d r u h ý v ý z n a m s l o v e s a doobliekať (sa) S l o v n í k s l o v e n s k é h o 
j a z y k a z a t i a ľ n e z a z n a č u j e ; to je p r á v e dôvod , p r e č o h o tu s p o m í n a m e 
a c h a r a k t e r i z u j e m e . 

K e ď k o m u s i , k to s a d l h o o b l i e k a , p o v i e m e Nože sa už, prosím ťa, 
doobliekaj, použi l i s m e r o z k a z o v a c í t v a r v r á m c i p r v é h o ( z á k l a d n é ­
h o ) v ý z n a m u s l o v e s a doobliekať (saj, a l e k e ď d a k o m u i n é m u p o ­
v i e m e : No ty si sa teda (namôjveru, namojdušu, prisámbohuj do-
obliekal(a)!, použi l i s m e m i n u l ý t v a r s l o v e s a doobliekať (saj v d r u ­
h o m ( e x p r e s í v n o m ) v ý z n a m e . 

N a použ i t i e s l o v e s a doobliekať (sa) v b e ž n o m ( z á k l a d n o m ) v ý z n a ­
m e je v k a r t o t é k e J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V v e ľ a 
d o k l a d o v ; n i e k o ľ k o z n i c h u v á d z a pr i h e s l e doobliekať sa i S l o v n í k 
s l o v e n s k é h o j a z y k a — k ý m n a j e h o d r u h ý , e x p r e s í v n y v ý z n a m jes t ­
vu je d o t e r a z iba j e d i n ý d o k l a d , a t o z d i e l a K l á r y J a r u n k o v e j Brat 
mlčanlivého vlka. ( D o k l a d pr ibudol až p o v y j d e n í S S J . ) 

Aby s a n á z o r n e u k á z a l r o z d i e l m e d z i p r v ý m , z á k l a d n ý m a p r á v e 
r e g i s t r o v a n ý m v ý z n a m o m s l o v e s a doobliekať (saj, u v e d i e m e d o k l a d y . 

1. Raz-dva som sa doobliekala a vybehla som za ním na ulicu ( H . 
Z e l i n o v á ) — Adam Hlava} sa práve doobliekal. (M. U r b a n ) — Sedí 
nedoobliekaný, s jednou nohavicou natiahnutou, s druhou prázdnou, 
na lavici konca stola. (D. C h r o b á k ) — Keď sa Jorka doobliekala, zo 
záhrady pod oblokom sa vystrčila Pavlova tvár. ( J . B e ň o ) 

2. Začali sme vymýšľať masky na prvý novoročný zjazd. Každého 
Silvestra sa úderom dvanástej hodiny vyrojíme na lyžiach na chatu 
a spúšťame sa z kopca všelijako doobliekaní. ( K . J a r u n k o v á ) — a 
p r i d á v a m e n á š v ý c h o d i s k o v ý d o k l a d : Všimla si si, akí boli dooblieka­
ní? (T . L u c k a ) 

Z a r e g i s t r o v a n i e d r u h é h o v ý z n a m u s l o v e s a doobliekať (sa) je p e k ­
n o u u k á ž k o u n a p r i b ú d a n i e e x p r e s í v n y c h v ý z n a m o v v s l o v n e j z á s o b e 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v o k r u h u s lov ie s . ( P ó r o v , z á z n a m o ň o m v s p r á -



v e O j a z y k o v e j k u l t ú r e v Divad le p r e d e t i a m l á d e ž ( T r n a v a ) v t o m ­
to r o č n í k u n á š h o č a s o p i s u , s. 1 1 8 ) . 

Poznámka: S o zreteľom na výraznú osobitnosť expresívneho významu slo­
vesa doobliekai (sa) nevylučoval i by sme možnosť rozlišovať dve homcmymné 
s lovesá: doobliekať (sa)1 a doobliekať (sa)2 expr. 

G. Horák 

Kniežatstvo 

V n a š i c h n o r m a t í v n y c h p r í r u č k á c h s a z a z n a m e n á v a pods t . m e n o 
kniežatstvo, u t v o r e n é s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u -stvo od z á k l a d u kniežat-
( P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u . Red. Š. P e c i a r . 1 1 . vyd . B r a t i s l a v a , 
V y d a v a t e ľ s t v o SAV 1 9 7 1 , s. 1 9 3 ; S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a 1. Red . 
Š. P e c i a r . B r a t i s l a v a , V y d a v a t e ľ s t v o SAV 1 9 5 9 , s. 7 0 9 ) . A k o s l o v o ­
t v o r n ý z á k l a d s a tu použ i l t v a r o t v o r n ý z á k l a d , k t o r ý j e p r i s k l o ň o ­
v a n í s l o v a knieža v m n o ž n o m č í s l e [kniežatá, kniežat a t d ' . ) . P o p r i 
p o d o b e kniežatstvo s t r e t á v a m e s a n i e k e d y n a s t r á n k a c h n a š e j d e n n e j 
t l a č e s p o d o b o u kniežactvo, k t o r á s a k o n č í n a -ctvo, n a p r . : Knie-
žactvo medzi Alpami a Rýnom ( H l a s ľudu, 1 5 . 3 . 1 9 7 9 , s. 8 ) , Búrlivé 
udalosti v „Selandskom kniežactve" ( H l a s ľudu, 3 1 . 3 . 1 9 7 9 , s. 2 ) . 
V š i m n i m e si b l ižš ie , p r e č o s a v n o r m a t í v n y c h p r í r u č k á c h u v á d z a po ­
d o b a kniežatstvo, a n i e kniežactvo, a a k ý je p ô v o d p o d o b y kniežac­
tvo, k t o r ú n o r m a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y n e p r i p ú š ť a . 

P o d ľ a P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( s . 1 6 ] s p o l u h l á s k y t, d 
p r e d p r í p o n o u -ský s a v p í s m e z a c h o v á v a j ú , a l e vo v ý s l o v n o s t i 
s p l ý v a j ú s k u p i n y -ts-, -ds= n a -c-, n a p r . Lehota — lehotský, svet — 
svetský, Poprad — popradský, Švéd — švédsky, hrad — hradská 
( v y s l o v u j e s a ľehockí, sveckí, poprackí, švécki, hracká). O p r í p o n e 
-stvo s a tu v ý s l o v n e n i č n e h o v o r í , a l e je z r e j m é , že i t á t o p r í p o n a 
s e m t i e ž p a t r í a že s a tu u p l a t ň u j e r o v n a k á v ý s l o v n o s ť . Ž e a j p r í p o n u 
-stvo t r e b a v t e j t o súv i s l o s t i b r a ť d o ú v a h y , v y p l ý v a z n a s l e d u j ú c e j 
p o u č k y P r a v i d i e l , v k t o r e j s a už p o p r i p r í p o n e -ský s p o m í n a a j pr í ­
p o n a -stvo. V n e j s a h o v o r í ( t i e ž n a s. 1 6 ) , ž e k e ď p r e d s p o l u h l á s k o u 
t, d p r e d c h á d z a s p o l u h l á s k a n, m o ž n o p r e d p r í p o n a m i -ský, -stvo vo 
v ý s l o v n o s t i ( n i e v š a k v p í s m e ) s p o l u h l á s k y t, d v y n e c h a ť , n a p r . s l o ­
v á študentský, študentstvo, asistentský, inteligentský, holandský, is­
landský v y s l o v u j e m e študenckí, študenctvo, asistenckí, inteligenckí, 
holanckí, islanckí a l e b o študenskí, študenstvo, asistenskí, inteligen-
skl, holanskí, islanski, p r i č o m v ý s l o v n o s ť t y p u -nck, -nct- j e p o d ľ a 
P r a v i d i e l s t a r o s t l i v e j š i a . To z n a m e n á , ž e a j v s l o v e kniežatstvo s p l ý ­
v a vo v ý s l o v n o s t i s k u p i n a -ts- n a -c-, v p í s m e s a v š a k z a c h o v á v a 



p í s a n i e ts, n i e c, č i ž e p o u ž í v a m e p r a v o p i s n ú podobu kniežatstvo, n i e 
kniežactvo. 

T a k a k o s a k subst . knieža p o u ž í v a d e r i v á t kniežatstvo, v k t o r o m s a 
z a c h o v á v a p í s a n i e s p o l u h l á s k y t n a k o n c i s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u a 
s p o l u h l á s k y , r e s p . p í s m e n a s n a z a č i a t k u s l o v o t v o r n e j p r í p o n y , t a k 
a j k subst . zviera p o u ž í v a m e d e r i v á t zvieratstvo, n i e zvieractvo ( p o z r i 
P r a v i d l á , 1 9 7 1 , s. 4 0 4 a l e b o S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a 5. 1 9 6 5 , s. 
7 5 0 ) . 

J e z r e j m é , že pr i p o u ž í v a n í p r a v o p i s n e j p o d o b y kniežactvo n a ­
m i e s t o kniežatstvo ide o v p l y v v ý s l o v n o s t i n a p r a v o p i s . V t o m t o p r í ­
p a d e v š a k , a k o s m e videl i , n o r m a t í v n e p r í r u č k y n e p r i p ú š ť a j ú p í s a n i e 
p o d ľ a v ý s l o v n o s t i , a l e v y ž a d u j ú r e š p e k t o v a ť s l o v o t v o r n é z l o ž e n i e s l o ­
v a z o s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u kniežat- a z o s l o v o t v o r n e j p r í p o n y -stvo. 
V t e j t o súv i s l o s t i v š a k m ô ž e ísť a j o v p l y v v ý s l o v n o s t n e j a p r a v o p i s ­
n e j p o d o b y d r u h o v é h o p r i v l a s t ň o v a c i e h o p r í d a v n é h o m e n a kniežací 
so s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u -ací a so s p o l u h l á s k o u c a k o č a s ť o u t e j t o 
p r í p o n y , r e s p . š i r š i e p o d ô b d r u h o v ý c h p r i v l a s t ň o v a c í c h p r í d a v n ý c h 
m i e n n a -ací: kniežací, zvierací. 

P o u č n á p r e n á š p r í p a d j e a j s i t u á c i a p r i pr íd . m e n e zvieratský, 
k t o r é s a z a z n a m e n á v a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 5 . diel , 1 9 6 5 , 
s. 7 5 0 ) . Z a v ý r a z o m zvieratský s a v c i t . s l o v n í k u u v á d z a : s t a r . pís . 
i zvieracký. To z n a m e n á , že v s t a r š o m j a z y k u s a p o u ž í v a l a a j 
p r a v o p i s n á p o d o b a zvieracký p o d ľ a v ý s l o v n o s t i , n o d n e s , v s ú č a s n o m 
s p i s o v n o m j a z y k u s a u p l a t ň u j e iba p r a v o p i s n á p o d o b a zvieratský, v k t o ­
r e j s a r e š p e k t u j e p r a v o p i s n á p o d o b a s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u zvierat-
s o s p o l u h l á s k o u t n a k o n c i a p r a v o p i s n á p o d o b a s l o v o t v o r n e j p r í p o ­
n y -ský so s p o l u h l á s k o u s n a z a č i a t k u , č i ž e s a tu p í še ts, n i e c . 

Z t o h t o n á š h o p r e h ľ a d u j e d n o z n a č n e v y c h o d í z á v e r , ž e v s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n e v z h o d e s p l a t n o u p r a v o p i s n o u k o d i f i k á c i o u p o u ž í v a m e 
p r a v o p i s n ú p o d o b u kniežatstvo, a n i e kniežactvo ( r o v n a k o a j zvierat­
stvo, n i e zvieractvo). 

L. Dvonč 

Názvy gitár v reči hudobníkov 

Medzi n a j p o p u l á r n e j š i e a n a j r o z š í r e n e j š i e h u d o b n é n á s t r o j e n a 
s v e t e p a t r í g i t a r a , k t o r á je o b ľ ú b e n ý m n á s t r o j o m vo v š e t k ý c h o b d o ­
b i a c h i vo v š e t k ý c h h u d o b n ý c h ž á n r o c h . P o z n a l i ju u ž s t a r í G r é c i , 
p r e k t o r ý c h t o bol p o p r i l ý r e n a j z n á m e j š í h u d o b n ý n á s t r o j ; R i m a n i a 
m a l i p r e ň u n á z o v cithara. No už P e r ž a n i a v 6. s t o r . p r e d n. 1. m a l i 
h u d o b n ý n á s t r o j sitar [si = tr i , tar = s t r u n a ) . E t y m o l o g i c k y s l o v o 
gitara m o ž n o d á v a ť do súv i su s c h a l d e j s k ý m s l o v o m qitara, p o m e n ú -



v a j ú c i m h u d o b n ý n á s t r o j s m a l o u r e z o n a n č n o u s k r i ň o u , s d l h ý m h r d ­
l o m a p o d v a l č e k m i . 

Ďa l š ím v ý z n a m n ý m obdob ím vo v ý v i n e g i t a r y je X V I . s t , o d k e d y 
s a t e n t o h u d o b n ý n á s t r o j s t á v a v Š p a n i e l s k u ľ u d o v ý m a t y p i c k ý m ; 
o d v t e d y s a t á t o k r a j i n a p o v a ž u j e z a v l a s ť g i t a r y . M o t i v á c i u n á z v u 
španielska gitara m o ž n o h ľ a d a ť v š p a n i e l s k e j K a t a l á n i i , k d e bol r o z ­
š í r e n ý h u d o b n ý n á s t r o j p o d o b n ý g r é c k e j g i t a r e ( p r a v d e p o d o b n e a j je­
h o n á z o v m á svoj p ô v o d v g r é c k o m s l o v e kitara). 

U v e d e n é f a k t y a z d a p r e s v e d č i v o v y s v e t ľ u j ú m o t i v á c i u n á z v u špa­
nielska gitara. J e j d r u h ý n á z o v — klasická gitara — je p o d m i e n e n ý 
t ý m , ž e a k o š e s ť s t r u n o v á g i t a r a t y p i c k é h o t v a r u s a s t a l a p r o t o t y ­
p o m , p o d ľ a k t o r é h o s a z a č a l i v y v í j a ť n o v é d r u h y g i t a r y . V r e č i hu­
d o b n í k o v m á španielska č i ž e klasická gitara v i a c e r o n á z v o v : Španiel­
ka, španielska, klasák, klasika, klasická, ď a l e j sú t o n á z v y m o t i v o ­
v a n é p o č t o m s t r ú n : šesťstrunka, šest'strunovka, šesťstrunová. Z n i c h 
t r e b a n á z v y klasák, klasika a šesťstrunka p o k l a d a ť z a s l a n g o v é , a t e ­
d a n e s p i s o v n é . O s t a t n é m a j ú p r í z n a k h o v o r o v o s t i . 

Ďalš í z n á m y a p o u ž í v a n ý d r u h g i t a r y p r e d s t a v u j e orchestrálna gi­
tara, k t o r á s a i n á č n a z ý v a a j džezová gitara. M o t i v á c i a je j n á z v u s ú ­
visí s t ý m , že s lúži p r e d o v š e t k ý m n a s p r i e v o d v t a n e č n ý c h a z á b a v ­
n ý c h o r c h e s t r o c h , k d e z d ô r a z ň u j e r y t m u s . N e o f i c i á l n e p o m e n o v a n i a 
o r c h e s t r á l n e j a l e b o d ž e z o v e j g i t a r y sú: orchestrálka, koncertná (gi­
tara), n e s p i s o v n é je p o m e n o v a n i e doprovodná (gitara). T y p o m o r ­
c h e s t r á l n e j ( d ž e z o v e j ) g i t a r y je a j tzv . elektrofonická a l e b o elektric­
ká gitara, k t o r á je c h a r a k t e r i s t i c k á i n t e n z i t o u zvuku. T e n v z n i k á 
e l e k t r i c k ý m c h v e n í m , k t o r é s a z a v á d z a d o r á d i o v é h o r e p r o d u k t o r a . 
V r e č i h u d o b n í k o v s a t á t o g i t a r a v o l á elektrická, elektrofonická. P o ­
m e n o v a n i a elektrónka, elektrofónka m a j ú s l a n g o v ý r á z . 

P o p r i e l e k t r o f o n i c k e j g i t a r e z a č a l a s a v y v í j a ť basová gitara, k t o ­
r á j e t e c h n i c k y z a l o ž e n á n a p o d o b n o m p r i n c í p e . J e j ú l o h o u v o r c h e s ­
t r i je z d ô r a z n e n i e h l b o k ý c h , b a s o v ý c h t ó n o v . T ý m s a v y s v e t ľ u j e a j 
m o t i v á c i a jej n á z v u . V r e č i h u d o b n í k o v je z n á m a p o d n á z v a m i : ba-
sovka, basgitara, k t o r é sú h o v o r o v é , a basa, k t o r ý je s l a n g o v ý . 

, N a e l e k t r i c k o m z o s i l ň o v a n í z v u k u je z a l o ž e n á a j sólová gitara, 
k t o r á je u r č e n á n a h r a n i e s ó l o v ý c h č a s t í s k l a d i e b p r e d o v š e t k ý m dže ­
z o v é h o c h a r a k t e r u . V r e č i h u d o b n í k o v je z n á m a a j a k o sólovka, sólo-
gitara ( p o m e n o v a n i a sú h o v o r o v é ) a sólovica ( s l a n g o v é s l o v o ) . 

N a j m l a d š o u z o v š e t k ý c h g i t á r je havajská gitara, n á r o d n ý h u d o b n ý 
n á s t r o j o b y v a t e ľ o v H a v a j s k ý c h o s t r o v o v . P o d o b á s a k l a s i c k e j g i t a r e 
( p r i h r e s a drž í n a k o l e n á c h ) , j e j zvuk s a v y u ž í v a v t a n e č n ý c h a z á ­
b a v n ý c h o r c h e s t r o c h , p r i č o m s a n a n e j h r á v n e v e ľ m i r ý c h l o m t e m ­
pe z a s p r i e v o d u i n ý c h h u d o b n ý c h n á s t r o j o v . H o v o r o v o s a h a v a j s k á 
g i t a r a n a z ý v a s l o v o m havajka. 



T r e b a e š t e s p o m e n ú ť h o v o r o v é a s l a n g o v é n á z v y g i t á r m o t i v o v a n é 
p o č t o m s t r ú n : šesťstrunka, osemstrunka (o sem strunou á gitara), dva­
násť strunka, dvanásístruňák (dvanásťstrunová gitara j . 

N a p o k o n m o ž n o e š t e s p o m e n ú ť p o m e n o v a n i a g i t a r y m o t i v o v a n é 
t y p i c k ý m s l a n g o v ý m ús i l ím o o r i g i n á l n o s ť : žebradlo, sladké drevo. 
S l o v o m gitarák s a p r e d o v š e t k ý m v h u d o b n í c k o m s l a n g u m l á d e ž e 
o z n a č u j e g i t a r o v á s k l a d b a , r e s p . s k l a d b a p r e g i t a r u a l e b o g i t a r o v ý 
k o n c e r t . 

S. Šoková 
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SPRÁVY A POSUDKY 

Dramatický text 
( Joze f M i s t r i k : Dramat ický text . 1. vyd. Bra t i s lava , S lovenské peda­

gogické naklada teľs tvo 1978. 224 s . ) . 

Cieľom práce — a k o si h o kladie autor — j e dokázať spätosť dramat ic­
kého* textu s jeho neodmysl i teľnou jazykovou rea l izác iou. Doteraz nevyšla 
monograf ická práca ani v naše j , ani v zahran ične j odbornej l i teratúre , k torá 
by sa zaoberala d ramat ickým textom zo š ty l i s t i ckého hľadiska. Dramatický 
text od J. M i s t r i k a j e t eda prvou prácou o š ty l i s t ike d rama t i ckého tex­
tu. Autor v nej uplatnil predovšetkým svoje bohaté skúsenost i , k toré získal 
ako dlhoročný pedagóg na Vysokej ško le múzických umení v Bra t i s lave i ako 
porotca r ec i t ačných a divadelných súťaží s lovenského i ce loš tá tneho cha­
rakteru. Práca nadväzuje na autorove predchádzajúce práce zo š tyl is t iky. 

Kniha j e určená jazykovedcom, dramatikom, dramaturgom, režisérom, her­
com, reci tá torom, pos lucháčom divadelnej vedy. dramaturgie i l i te rárnym 
teoret ikom. Napísaná j e prístupným štýlom. 

Problemat iku š tyl is t iky d ramat ického textu autor rozvrhol do 5 kapi tol : 
1. Vyč l enen i e zák ladných pojmov; 2. Vývin drámy, divadla a text ; 3. Zá­
kladné výrazové prostr iedky dramat ického textu; 4. Kompozícia d ramat ického 
textu; 5. Žánre dramat icke j l i teratúry. 

V prvej kapi to le vymedzuje autor j ednak s tyčné pojmy (ep ika , lyr ika, 
dráma, próza, verš, d ramat ický text , divadlo, fabula, s u j e t ) , s k torými s a 
v knihe da le j narába, a j ednak poukazuje na to, do akej miery sú t ieto pojmy 
dráme nadradené a l ebo s to ja s ňou na jednej rovine (prekrývajú s a ) , resp. 
sú v nej zastúpené nepat rne . 



V druhej kapitole sa sleduje vývin premeny dramat ického textu na pozadí 
vývinu drámy a divadla. Dejiny divadla a drámy sú tu sekundárne, pomá­
hajú skô r sledovať vývin dramat ického textu v his tor ickom priereze. Autor 
pozorne sleduje vývin d ramat ického textu od r e č n í c k e j š ty l i zác ie repl ík s ta­
rovekých hier cez hybridné s t redoveké t ex ty s prevládajúcou epickosťou, 
r ene sančné kontak ty s an t ickým divadlom a drámou a prvkami národných 
osobitost í (p rechod od ré to r ického divadla k hovorovému divadlu, zmysel 
pre rytmus, gradáciu h r y ) , d ramat ický text v baroku a k las ic izme, ktorý j e 
poznačený ré tor izmami, prevzatými z an t iky (evidentná j e enumera t ívna 
g r a d á c i a ) , až po konšt i tuovanie sa samos ta tných národných drám koncom 
10. s to roč ia , k e d už hovoríme o modernom divadle. 

Kapi tola venovaná základným výrazovým prostr iedkom dramatického^ tex­
tu sa delí na tr i čas t i : para l ingvis t ické prostr iedky, ex t ra l ingvis t ické pro­
s t r iedky a l ingvis t ické prostr iedky. Tu autor podčiarkuje , že dramat ický 
text , to n i e sú iba holé slová a vety. Bez os ta tných prostr iedkov by im č i ­
tateľ ani divák nerozumel a nepochopi l by ich. 

V kapi to le venovanej kompozíci i hovorí autor o zovretej ( t e k t o n i c k e j ) 
a o tvorene j ( a t e k t o n i c k e j ) forme. Tek ton ickú formu dramatického' textu 
predstavuje k la s i cká a r i s to te lovská dráma. Atektonickou sa nazýva epická 
forma, k torá sa vyvinula popri t ek ton icke j forme. 

V poslednej kapi to le autor delí žánre na slovné žánre ( t ragédia , komé­
dia, č inohra , veselohra , f raška, g ro teska , bur leska . s k e č ) , hudobné žánre 
(opera , opereta, hudobná dráma, hudobná komédia, muzikál , melodráma, 
kuplet , čas tuška , š a n s ó n ) , jav iskové pásma (kabare t , es t ráda, revue, var ie té , 
r ec i t ác i a , zborová rec i t ác ia , rozprávanie rozprávky, divadlo poézie, vtip, vy­
s túpenie ľudového rozprávača, pan tomíma) a na osobi tné žánrové formy 
[bábkové divadlo, film, te levízna hra, rozhlasová hra, feature, rozhlasové 
rozprávan ie ) . 

Prvá s lovenská kniha venovaná š ty l i s t ike dramat ického textu je priekop­
n í cka práca, k torá nemá obdobu ani v zahran ične j l i teratúre . J . Mistrík v nej 
pr ináša mnoho závažných a pozoruhodných údajov zo svojho d lhoročného 
dôkladného š ty l i s t i ckého výskumu. Tu sa ukazuje, že š ty l is t ika ako jazyko­
vedná discipl ína má oveľa š irš ie korene a rozsah, ako sa to pri zbežnom 
pohľade zdá. Užitočnosť p r áce j e daná aj množstvom jednotl ivost í , k toré 
sa v tex te uvádzajú. Ví tame túto novú prácu J . Mist r íka so želaním, aby 
dobre slúžila všetkým, ktorým ju autor adresuje. 

D. Augustinská 

Krupinské prísne právo 

Ked dnes ber ieme do rúk rozprávkové knižky, v k torých sa píše o s t r igách 
a s t r igôňoch, ako l ie ta l i na met lách a vystrája l i roz l ičné č a r o d e j n í c k e kús­
ky, sotva nám zíde na um, že by t aké to bytost i boli naozaj existoval i . S t ač í 
však odhrnúť závoj n iekoľkých s toročí , sfúknuť prach zo s tarých súdnych 
spisov a otvorí sa nám nevšedné divadlo. 



Autori knihy Krupinské prísne právo (Bra t i s lava , Tat ran 1979, 275 s.) 
Márie a Milan M a j t á n o v c i museli pri archívnom výskume s lovenských 
jazykových pamiatok pre His tor ický s lovník s lovenčiny z predspisovného 
obdobia, 'ktorý sa pripravuje v Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV, „sfúknuť 
v e l a p rachu" zo za tuchnutých fol iantov krupinského mes t ského archívu. Pri 
excerpovaní súdnych spisov neraz sa im dostal do rúk aj mater iá l s ne­
zvyčajnou dekoráciou. Tmavohnedé škvrny po zaschnute j krvi aj po s táro­
č i a c h vydávajú svedectvo o nedobrovoľných pr iznaniach vypočúvaných obetí. 
Nie div, že p ráca s takýmito písomnosťami podniet i la autorov hlbšie sa do 
nich začí tať a sprístupniť ich širšej vere jnost i . 

V úvode sa píše: „Výber, ktorý sme nazvali Krupinské prísne právo, má 
byť p las t ickým obrazom n ie len mes t ského súdnictva, a le aj c e lkového ži­
vota v meste . Zostavený j e zo s lovenských zápisov v mes t ských knihách a 
hospodárskych denníkoch a z da l š ích písomnost í nap í saných po s lovensky 
tak, aby vystúpila do popredia jazyková s t r ánka textov." ( 1 2 ) . 

Príbehy obsiahnuté v knihe sú rozdelené do dvoch čas t í . Prvá sa nazýva 
Plamene inkvizície, druhá Pred pánmi z magistrátu. V prvej čas t i sa otvára 
kruté, neuveri teľné divadlo, odohrávajúce sa pred súdnym tr ibunálom, kde 
sa podľa výpovedí vypočúvaných fatensov (svedkov) spr iadal i obrazy o vý­
č inoch str íg a str igôňov. Muselo* ich byť neúrekom, ako o tom svedčí vý-
poved svedka J á n a Krátkeho, že v Krupine ani sto nieto spravedlivých žien, 
všetky ostatné jsu strige a ješte múzou viac ( 4 9 ) . Dostať sa na zoznam po­
dozrivých nebolo ťažko, s tač i lo n iekomu pomôcť alebo odoprieť pomoc, 
škaredš ie sa na dakoho pozrieť, vyrieknuť neopa t rne os t re j š ie slovo. Beda, 
ak ochore la krava alebo pomrzli vinice. Vše tko sa pripisovalo str idžej moci . 
Vinník sa musel nájsť a potrestať. O pohotových a ochotných svedkov, a k o 
vidieť zo súdnych protokolov, nebola núdza. No* a po n iekoľkých r anách 
korbáčom či lopatou ( to druhé bolo* privi légiom žien a k o s labš ieho poko­
l e n i a ] , kľačan í v tr l ici , pálení , španie lske j č ižme a podobných vypočúvacích 
metódach sa obžalovaným rozviazali j azyky : Urobili sme i lanskyho roku, že 
pomrzli vinice. Ja som lietala na metle, Koniarka na omele, Štibicka na 
ohrable, Hucouka na trie, Koniarka na lopate ( 1 4 8 ) . Okrem toho, že stri­
gám bolo dopriate vznášať sa na t akých to pozoruhodných a l acných do­
pravných prostr iedkoch, vedeli ony aj iné veci . Podľa potreby sa premie­
ňa l i na mačky , ne topiere , žaby a podobné potvory. Pravda, na j skôr s a musel i 
potrieť masťou, k to rá obsahovala t ieto špec iá lne ingredienc ie : jmenovite 
rebro zemrelého človeka, repnuo sema a božu drevinu ( 6 7 ) . 

Dakedy nebol potrebný ani očividný zlý skutok, aby sa v ľudoch rozpú­
tal i nebezpečné si ly. I s tá ko lá rka napr. rozpráva: Cikutlo sa mi, volaktera ma 
spomínala, preto som urobila, žeby ju za tri ty žne klania držalo ( 1 3 1 ) . No 
a da le j sa dozvedáme, že jako to kolarka dokázala,..., hnedky na tej vinici 
veliké klania na f aténsku prišlo (131). Na vzbudenie podozrenia mohol 
s tačiť aj jediný pohľad: ja by i sama tak riekla, že je Bobrička striga, lebo 
len tak lupka očima ( 8 1 ) vypovedá svedkyňa mlyná rka z pros t redného 
mlyna. 

Roku 1741 sa v Krupine konalo posledné autodafé v s t rednej Európe. Zho­
rel i tam tri bosorky a jeden exhumovaný muž, o 'ktorom po smrti vyšlo na­
javo, že bol veľký str igôň. Vypočuli 41 svedkov. V množstve procesov aj 



odsúdených a popravených obetí má n iekda jš ie s lobodné kráľovské mesto 
Krupina na Slovensku smutné prvenstvo. 

Druhá časť knihy obsahuje výber textov zo súdnych procesov, k torých 
kauzou nebolo už bosoráctvo, a le ce lkom obyčajné ľudské s labost i , ako oho­
váranie , k l ia t ie a hrešen ie , cudzoložstvo. Tres ty za t ie to preč iny neboli 
malé , vyrovnali sa neraz t res tom za vraždu a lúpež. Za ohováranie odsúdili 
napr. r. 1498 na odrezanie uší, roku 1501 za k l ia t ie a h rešen ie na sťat ie 
a za urážku r ich tára na vytrhnutie jazyka . Za cudzoložstvo bol tiež trest 
smrti , zmeni l i ho však na pokutu raz 25 , inokedy 200 z la tých za každého 
vinníka. Za vraždu a lúpež sa st ínalo, zlodejov zvyča jne vešali . 

Za povšimnutie s to j í zmienka o tzv. mládeneckom poriadku, ktorý mu­
sel i krupinskí radní páni obnoviť na zač ia tku 18. stor., aby zamedzil i roz­
tržky medzi mestskými remese ln íckymi a os ta tnými mešt ianskymi mláden­
cami. Tento poriadok bol záväzný pre vše tkých mes tských mládencov od 16 
rokov okrem zemanov a mládencov cv ič iac ich sa v daktorom slobodnom 
umení. Mládenci boli organizovaní v spolku, aby v nem poctivý, pokorný 
a mravný živut se viedol, neradnost pak a výstupky všelijakove zobranene 
a pretrhnuté byli ( 2 4 4 ) . Na če le spolku bol tancmajster, volený každé tri 
roky, raz z radov meš t i anskych mládencov, raz z r emese ln í ckych radov. 
Povinnosťou členov spolku bolo okrem mravného života pomáhať magistrátu, 
kde bolo potrebné, chrániť hory od požiaru, s tarať sa o poriadok na jarmo^ 
k o c h a pod. Osobitné pokyny a pokuty sa týkal i spo ločenských zábav a tan-
'cz^ napr.: Ktery by v tanci vykrikoval, pokuta jeho dva turaky. Ktery by 
s nohami dupčil, te'z dva turaky, ktery pannu z tanca prepusti a mezi panny 
by sedel, tolikež dva turaky, ktery by pannu objímal, penezi dvanac, ktery 
by mel na dolomane tri hačiky odpate, dva turaky,ktery pannu k stolu 
nepripusti, turaky dva, ktery by se k stolu zadkom obrátil, turaky dva, ktery 
by pod klobúkom tancoval, turaky dva ma dati ( 2 7 4 ) . 

Pozoruhodné sú aj záznamy z hospodárskeho denníka mesta . Možno si 
v nich overiť vykonanie rozsudkov, ba aj ce lý ich priebeh. Že to nebolo 
l acné , dokazujú napr. zápisy o výdavkoch na popravu zbojníka J a n a Hy-
souskeho (pozri s. 1 7 3 ) . 

Možno povedať, že sa autorom podari lo dosiahnuť cieľ naznačený v úvode 
knihy. Logickým pospájaním svedeckých výpovedí, zápisov v mes t ských kni­
hách a hospodárskych záznamoch získa č i ta teľ verný obraz o celkovom 
živote v mes te . Orientovať s a v menej známych la t insko-madarsko-nemecko-
če ských výrazoch, ktorými sú texty husto popre tkávané, pomôže či ta teľovi 
s lovník na konci knihy a vysvet lenie skra t iek . Autori upravili v spracúva­
ných tex toch iba grafiku, interpunkciu a písanie veľkých písmen — kvôli 
lepšej zrozumiteľnosti . Ich j azyka — okrem nevyhnutných úprav — sa ne­
dotýkal i , aby vynikla j eho or iginal i ta , a le aj neustá lenosť . Z lex iká lneho 
hľadiska si hodno všimnúť, a k o si vtedajšia potreba vynútila napr. rozl ičné 
odvodeniny od slova striga. Vznikla z neho n ie len mužská podoba strigáč 
— strigôň, ale aj s loveso stridžit na označen ie č innost i stríg a str igôňov a 
pomenovanie výsledku toh to de ja — strigáctvo. Niektoré s lová z týchto 
č ias sa v ná reč i ach používajú dodnes, napr. strábiť — l iečiť, vystrábiť sa — 
vyliečiť sa, koma — kmotor , restancia — zvyšok, kunšt — umenie, nedo-



bizeň — neporiadok, dovedovať sa — spytovať sa. prezvedať sa. Daktoré 
s lová sa dnes používajú v inom význame, napr. jiscus — r e č n í k s to jac i na 
č e l e š i ršej mes tske j rady — sa dnes v adaptovanej podobe fiškus používa 
na označenie pref íkaného človeka, výmyselníka , mudrlanta. 

Krupinské prísne právo nepat r í k obyča jne j , všednej l i te ra túre . T á t o kniha 
zaujme svojím obsahom his tor ika i osvetového pracovníka, jazykovedcovi j e 
bohatým zdrojom na výskum jazyka v predspisovnom období, no a bežný 
či ta teľ ná jde v nej vzruch i pobavenie , lebo* nie všetko j e v t e j to knihe 
s t rašné a č ie rne . Nájdu sa tu aj zábavné príbehy drobných ľudí, aj ľúbost­
né dobrodružstvá, pre k toré sa ich účas tn íc i dostal i do rozporu so zákonom. 

Pri hodnotení knižky Krupinské prísne právo patr í osobi tná vdaka v pr­
vom rade autorom za obetavú prácu pri j e j zostavovaní ; pochvalu si zaslu­
hujú aj pracovníc i vydavateľstva za j e j sprís tupnenie. Dobrú graf ickú úpra­
vu knihy by však bolo zais te umocni lo aspoň niekoľko fotokópií pôvodných 
archívnych zápisov. 

E. Rísová 

Poznámka o jazykovej úrovni omaľovaniek -pre deti 

Omalovanky vydávané nak lada te l s tvami Panoráma a Orbis v P rahe sú ur­
č e n é š i rokému kruhu najmladš ích či ta teľov. Okrem obrázkov u rčených na 
omaľovanie obsahujú aj k rá tky text vy t l ačený na zadnej strane* publikácie . 
T ie to publ ikácie z č e s k é h o or iginálu prekladá do s lovenčiny V. Habrín. 
V prekladoch prekvapuje veľa lex iká lnych , g ramat ických , pravopisných aj 
syn tak t i ckých chýb, ktoré negat ívne pôsobia na jazykovú výchovu detí. 

Všimli sme si jazykovú úroveň publ ikáci í Bežím, bežíš, bežie (Praha , Pa­
noráma 1 9 7 8 ) , Kozmos (Praha , Orbis 1 9 7 7 ) , Za domčekom (Praha , Panoráma 
1 9 7 9 ) , Na rieke (Praha , Panoráma 1 9 7 9 ) , Pyšná princezná (Praha , Pano­
r áma 1 9 7 9 ) . 

Nápadne pôsobí hned titul publ ikácie Bežím, bežíš, bežie. Máme tu na 
zretel i formu bežie namies to správneho tvaru 3. os. sing. beží. 

Veľmi čas té sú prípady nesprávne použitých predložiek: Raz o Vianociach 
našiel pán kráľ... /Bežím)... Predložka o sa používa v t a k e j t o väzbe iba 
v ľudových určeniach výroči tých dní a lebo sviatkov, napr. o Jáne. V uvede­
nom tex te má byť na Vianoce, cez Vianoce, v čase Vianoc. Podobne vo vete* 
každá žilka na ňom ihrala ( B e ž í m . . . ) j e predložka na nenálež i tá . Pred­
ložka na vyjadruje v s lovenčine miesto, povrch, na ktorom sa n iečo deje 
(napr . sedieť na stoličke). Správna j e väzba v ňom ihrala, pretože predložka 
v vyjadruje miesto, prostredie, vnútri k torého sa uskutočňuje ne j aký dej . 

V textoch sa vyskytujú aj pravopisné chyby: Tento raz kvetina nezvädla 
(Pyšná p r incezná ) , vietor jičí akoby o preteky ( B e ž í m . . . ) . Slová tentoraz 
a opreteky t reba písať spolu, sú to príslovky. 

Zaznamenal i sme aj v s lovenč ine ne jes tvujúce tvary pr iv las tňovac ieho prí­
davného mena: susedovic koza (Za d o m č e k o m ) ; v spisovnej s lovenčine pou­
ž ívame tvar susedova koza. 



Vo vete' a ponáhľali sme domov (Na r i eke ) s loveso ponáhľať má mať pri 
sebe s lovko sa, teda správne m a l o byť a ponáhľali sme sa domov. 

Všimli sme si aj n iek toré l ex iká lne chyby: poručil mu prísne kohút (Za 
d o m č e k o m ) . S loveso poručiť vo význame „nariadiť, prikázať, rozkázať" j e 
v s lovenčine zas ta rané . Správne je prikázal mu, rozkázal mu. Veľa chýb j e 
v písaní č ia rky . Čiarkou sa neoddeli l pozdrav, napr. Ahoj),) starý ocko! (Na 
r i e k e ) , č a s t o chýba č i a r k a pred podradovacími spojkami , napr. keď sa k ne­
mu prirútil pes (,) akoby Lapajovi z oka vypadol ( K o z m o s ) ; Preto (,) keď 
večeral s pani kráľovnou, vyhlásil: ( B e ž í m . . . ) . 

Na druhej s t r ane č i a r k a sa č a s t o kladie tam, kde nepatr í : Napodiv, f ! ) 
šteňa hneď poslúchla. (Za d o m č e k o m ) ; kráľovi zo susednej ríše, (!) do­
konca odkázala... (Pyšná p r incezná ) ; že to ona ho sama pobozkala, (!) a 
pred očami ostatných tak urobila ešte raz. (Pyšná p r i n c e z n á ) ; Tie by som 
si dala, (!) veru radšej ako žaby . . . (Na r i e k e ) . 

Vyskyt l i sa aj prípady nesprávneho použitia s lovesných tvarov napr. „Po­
čuj, nechcel by si sa presťahovať do psej búdy a strážiť ako pes?" opýtala 
sa prasiatka. Za bielym domčekom sa jedného rána narodilo šteňa. Veď 
mliečko už dostal... (Za d o m č e k o m ) . Namies to tvarov nechcel, dostal mal i 
sa použiť tvary v s t rednom rode nechcelo, dostalo. 

V niektorých pr ípadoch nie j e označená kvant i ta samohlások, napr. Kráľ 
(Pyšná p r incezná ) , záhrady (Na r i e k e ) . 

Záverom treba konštatovať, že uvedené l ex iká lne chyby, nevhodné syntak­
t ické spojenia či nesprávne g rama t i cké prípony svedčia o s labej j azykovej 
úrovni prekladateľa a t ak is to o nedbanlivost i zodpovedného redaktora . Zá­
klady jazykovej kultúry t reba deťom vštepovať od predškolského veku. 
T a k é t o preklady však narobia ve la zla v rozvíjaní správnych jazykových 
návykov malých či ta teľov ( resp . čas to eš te len pos lucháčov) . 

M. Bugárová 

SPYTOVALI STE SA 

Reál. — Pracovníčka S lovenske j televízie v Bra t i s lave : ,,V Slovníku slo­
venského jazyka a v najnovšom Slovníku cudzích slov ( 1 9 7 9 ) som naš la 
slovo reál vo význame „starý španie lsky, por tugalský a brazí lsky peniaz". 
Ten to význam mi nevyhovuje do spo jen ia scény v reále ( a l e b o v reáli?). 
Môžem tu ponechať s lovo reál, a lebo mám namies to neho použiť dačo i n é ? " 

V odpovedi n a otázku vyjdeme z p rak t i cke j skúsenos t i bežného te levízneho 
diváka. Pri s ledovaní tzv. pr iameho te levízneho prenosu športového a lebo 
iného podujatia ci t l ivý rež isér prenosu zopakuje te levíznemu divákovi vý­
nimočné, vzrušujúce, zaujímavé ap. s i tuácie . Napr. pri vysie laní futbalového 
zápasu pr ikáže spomalene zopakovať celú akciu , po ktore j n iek to ré muž­
stvo da lo gól . Na zopakovanie ( repr ízu) c e l e j a k c i e však t reba istý čas , 
pr ičom r eá lne dianie na ihrisku pokraču je a treba ho televíznou kamerou 
sledovať da le j . Zac ie l en ie kamery na novú akciu, resp. na ďalší priebeh 
zápasu sprevádza športový komentá tor spravidla takouto poznámkou: A sme 
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opäť v reáli. Táto konš ta t ác ia znamená, že opakovanie pozoruhodne] akc ie 
sa skonč i lo a že divák už opäť s leduje to, č o sa v skutočnos t i práve odo­
hráva na ihrisku. Na základe povedaného možno sformulovať zhruba takýto 
opis významu slova reál: „o r ig iná lne dianie v reá lnom prostredí a v reál­
nom čase , skutočnosť" . 

Použitie slova reál vo výroku komentá to ra sa opiera o platnosť toh to 
s lova a k o ustáleného* televízneho* termínu. V Malom štvor jazyčnom tele­
víznom slovníku ( j e h o rukopis pre in terné potreby S lovenske j te levízie pri­
pravil i I. Masár a E. Rísová) zaznaču je sa s lovo reál bez š ty l i s t i ckého hod­
notenia . Hoci sa tu neuvádza opis významu, resp. definícia ( i de to t iž o ter­
m í n ] , ident i f ikovanie významu vce lku spoľahlivo* umožňujú cudzo­
j a z y č n é ekvivalenty — nemecký termín reales Dekor (so synonymami 
Originál, Originalszene) a ruský termín originaľnaja scéna. Okrem toho ter­
minologickú platnosť slova reál potvrdzujú spojenia reál scény, reál v inte­
riéri, reál v exteriéri a i. 

Ukazuje sa, že v spojení scény v reáli m á slovo reál svoje opodsta tnenie . 
S prihliadnutím na cudzojazyčné termíny t reba tomuto spojeniu rozumieť 
tak, že ide o s cény v skutočnom, or iginálnom, neštyl izovanom ap. prostredí 
a v skutočnom čase . Z lex ikograf ického hľadiska sa ukazuje aktuálna po­
t reba zachyt iť v s lovn íkoch homonymum reál ako odborný te levízny ter­
mín s významom „skutočné prostredie, sku točnosť" s významovým odtien­
kom „dianie v tomto prostredí" . V súvislosti s otázkou našej č i ta teľky 
treba na záver konštatovať, že s lovo reál sa svojou štruktúrou zaraďuje me­
dzi t aké prevzaté slová, ako sú diferenciál, jaktoriál, neutrál, kanál a i. 
Tieto prevzaté slová majú v 6. páde jedn. č í s l a tvaroslovnú príponu -i 
a v 1. a 4. páde množ. č ís la tvaroslovnú príponu -y. 

I. Masár 

Medailáreň. — Z is tého bra t i s lavského podniku sa spytovali , a k o nazvať 
miestnosť, resp. výrobňu, kde sa zhotovujú medaily. 

Odpoveď na položenú otázku j e jednoduchá. Názvy miesta , kde sa zhoto­
vuje, resp. vyrába n e j a k á vec, sa v spisovnej s lovenč ine na j ča s t e j š i e tvoria 
slovotvornou príponou -áreň, resp. j e j závislým variantom -iareň, napr. octá­
reň, parketáreň, ceruikáreň, sódovkáreň, zápalkáreň, rukavíčkáreň, mlieká­
reň; droždiareň, bryndziareň, oceliareň. Keďže s lovo medaila je cudzieho 
pôvodu a pred príponou -a j e z a k o n č e n é na tvrdú spoluhlásku l, názov vý­
robne medail í utvoríme základnou príponou -áreň, teda medailáreň (nom. 
plurálu medailárne, gen. pl. medailami, dat. pl. medailárňam a tď . ) . Podobne 
sú utvorené aj názvy mies ta , kde s a čosi vyrába, resp. kde sa čos i zhoto­
vuje, a k torých odvodzovacím základom j e prevzaté s lovo zakončené na 
tvrdú spoluhlásku l, napr . paneláreň (od slova panel), modeláreň (od slova 
model). Pravda, odvodzovacím základom môže* byť aj domáce slovo*, napr. 
mydlo — mydláreň sklo — skláreň, kotol — kotláreň, metla — metláreň, 
stôl — stoláreň. V o vše tkých prípadoch sa po tvrdej spo luh láske 1 použila 
s lovotvorná prípona -áreň. 

Na záver: Miesto, resp. výrobňa, kde sa zhotovujú medai ly, sa nazýva 
medailáreň. 

M. Povaial 



O saniach, krnohách a v lačuhách . — Či ta teľka M. K. z Bra t i s lavy sa pýta 
na význam slova krnohy, s k torým sa s t re tol j e j syn v spo jen iach : ťahali 
sane krnohy, vzal z krnôh ťažkú sekeru, spustili sa na krnohách. Pr íklady 
sú z rozprávkovej knihy J . Mahena Čo mi líška rozprávala (Koš ice , Východo­
s lovenské vydavateľstvo 1979, preložil J. Medveď) . 

Už j eden z uvedených príkladov v spojení sane krnohy vysvetľuje zá­
kladný význam slova krnohy: ide o is tý druh sánok. S lovník s lovenského 
j azyka ( I , 1959, s. 776) neuvádza s lovo krnohy, a le pomenovanie krnacky, 
ktoré sa vysvetľuje a k o „primit ívne s ánky z dvoch dosák bez k l an í c" , pri­
čom sa hodnotí ako nárečové . V pr ipomienkach k jednot l ivým hes lám v S S J 
(Kultúra slova, 6, 1972, s. 260) ná jdeme aj s lovo krnačky s tým istým vý­
znamom, a k o sa uvádza v S S J , k to ré j e odvodené od slova krnáč (kr ivý, 
hrčovi tý kus dreva a lebo zakrpatený krivý s t r o m ) . Obidve slová (krnačky, 
krnáč j sa v týchto- pr ipomienkach hodnotia na rozdiel od S S J ako> spisovné 
so zriedkavým výskytom. 

Veľmi podrobne sa názvoslovím saní a ich čas t í zaoberá K., Palkovič (Kul­
túra slova, 7, 1973, s. 1 5 8 — 1 6 4 ) . Autor konšta tuje , že okrem základného po* 
menovania sane sa pre špec iá lne druhy saní vyskytujú iné názvy podľa 
druhu saní . Pomenovaním krny (krnačky) sa označuje jednoduchý typ saní 
( a l ebo predné s ane ) a pomenovaním zvlače, vlačuhy, zvlačuhy sa označuje 
dvojitý typ saní (a lebo zadná časť zvlačových s a n í ) , k toré sa skladajú 
„z predných k rá tkych saní , na k toré j e roz l ičným spôsobom pripevnená 
(a roz l i čne zhotovená) druhá časť, šmýkajúca sa a lebo v lečúca po zemi" 
(Pa lkovič , s. 1 5 9 ) . 

V publikáci i Jazyková poradňa IV (Bra t i s l ava , SPN 1966, s. 7 8 — 7 9 ) sa 
s lovo krnohy vykladá a k o „jednoduché, z dosák pozbíjané sánky" . Podobne 
sa p í še v knižke 1000 poučení zo spisovnej s lovenč iny (Bra t i s lava , SPN 1974, 
s. 1 0 4 ) , kde sa doplna, že s lovo krnohy sa používa na s t rednom Slovensku, 
a zo š ty l i s t i ckého hľadiska sa hodnotí a k o expresívne synonymum 'k neu­
t rá lnemu pomenovaniu sánky. 

Slovník s lovenského j azyka (V, 1965, s. 113) uvádza aj s lovo vlačuhy 
s vysvet lením „jednoduchý dopravný prostr iedok podobný san iam, používaný 
v minulosti na zvážanie dreva a lebo dopravovaní© pluhu na rolu" . 

Kedže pomenovanie sane nevyst ihuje presne osobitný typ reá l i í , vyskytu­
júc ich sa v rôznych oblas t iach S lovenska , j e správne i potrebné použiť po­
menovan ie krny, krnohy, zvlače, zvlačuhy, vlačuhy, kedže len týmito po­
menovaniami možno diferencovať rôzne typy saní . 

Obrázok ( l en s označením dvoch čas t í saní : krnohy, zv l ače ) uvádza J . 
Mate jč ík v publikácii Lexika Novohradu (Vydavateľs tvo Osveta 1975, s. 1 3 9 ) . 

V rozprávkovej knižke od J. Mahena našl i deti slovo, k to ré rozš í r i lo ich 
slovnú zásobu a zároveň pouči lo o spôsobe jednoduchej dopravy pri poľných 
a l e sných prácach hlavne v minulosti . 

E. Bajzíková 



NAPÍSALI STE NÁM 

Dva zábery z činnosti Jozefa Skultétyho 
Jeden z príspevkov Jozefa Skul té tyho v Sborníku Matice s lovenskej (10, 

1932, s. 102] m á názov Jánošík a Stenko Razin. Že to o na konci mena nie 
j e chyba pera a lebo t l ače , vidieť z textu na s. 103, kde j e všade dôs ledne 
Stenko Razin. Po tomto konšta tovaní môžeme sa vžiť do p o l í c i e autora 
a do j e h o log ického uvažovania: „Razin j e predsa chlap, a ked sú mená 
DUTO, Paľo a ďalšie dôsledne s koncovkou o, nemôžeme Razinovi dávať žen­
skú koncovku a, a tak sa svedčí , aby sme ho písali Stenko". Tak sa zrodilo 
v uvedenom tex te meno Stenko Razin. (Na doplnenie uvádzame, že v súčas­
nosti sa u nás meno vodcu sed l i ackeho povstania v Rusku v rokoch 1670—71 
používa v zdrobňujúcej prevzatej podobe Stenka). 

Baťko Skul té ty sa aj inokedy pr ísne pridŕžal spisovnej normy. Vidieť to 
z j e h o č lánku Dr. Jozef M. Hurban (súbor č lánkov O Slovákoch , I, 1928, s. 
2 4 4 ) , kde píše: „Ešte v rokoch 1862—1874 i v samej Revúcej , pri s lovenskom 
gymnáziu, jes t l i nenadá le v iac žiakov ukáza lo sa n iekde na ulici , od pros­
tých ludí neraz bolo počuť: Koľko vás j e hurbanov! ( K e ľ o vás, hurbanov!) 
A ľudia, ktorí sa v Revúcej tak vyjadrovali , počuli tO' od protivníkov s lo­
venskej veci ." Poznám na toľko revúcke ná reč ie , že môžem v zátvorke uve­
denú po domácky povedanú vetu trošku opraviť: hurbanó (n ie spisovné hur­
banov). Inak tento postreh a prezývka hurban j e presný, mám ho doložený 
z textu dr. Sama Daxnera (z mne venovaného odpisu j e h o denníkových zá­
pisov) a je publikovaný aj v kn ihe Marína Ormisová spomína (1979, s. 1 3 5 ) : 
„Za Dvoračkom vykrikoval i : Totot hurban — bri tký hurbanista — pluhavý 
pansláv!" ( Ju ra j Dvoraček bol švagrom Samue la Ormisa a bol dobrým S l o ­
v á k o m ) . 

/. V. Ormis 

OPRAVA. - Pros íme či tateľov, aby si v 6. č í s l e 14. ročn íka opravili t i e to 
t lačové chyby: názov pracoviska autora uvedený na s. 199 má správne znieť 
Ustav pro jazyk český ČSAV a 6. r iadok zospodu na s. 216 má správne znieť 
t ak to : 

pred úpadkom! - Pozor, pozor: p o smiechu býva plač! a lebo Koľko 

Redakcia 
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